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CONVENTION 1 ON PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

PREAMBLE

The Parties,
Being concerned with the health and welfare of mankind,
Noting with concern the public health and social problems resulting from 

the abuse of certain psychotropic substances,
Determined to prevent and combat abuse of such substances and the illicit 

traffic to which it gives rise,
Considering that rigorous measures are necessary to restrict the use of such 

substances to legitimate purposes,
Recognizing that the use of psychotropic substances for medical and 

scientific purposes is indispensable and that their availability for such purposes 
should not be unduly restricted,

Believing that effective measures against abuse of such substances require 
co-ordination and universal action,

1 Came into force on 16 August 1976 in respect of the following States, i.e. ninety days after 40 States had 
signed it definitively or had deposited their instruments of ratification or accession with the Secretary-General 
of the United Nations, in accordance with article 26 (1). Definitive signatures were affixed and instruments of 
ratification or accession were deposited as follows:

State

Brazil* ......................

Chile ........................
Cuba* .......................

Ppvnt*

(With a declaration of appli 
cation to the European and 
overseas departments and the 
overseas territories.) 

German Democratic Repub 
lic* .......................

Holy See ....................

India* .......................
Iraq* ........................

* For the texts of the 
this volume.

Date of definitive 
signature (s), 
or of deposit 

of the instrument 
of ratification, 
or accession (a)

28 January 1975 a 
6 November 1973 a 

14 February 1973 
18 May 1972 a 
18 May 1972 
26 April 1976 a 
26 November 1973 a 
18 April 1975 
19 November 1975 a 
7 September 1973 a 

14 June 1972 
20 November 1972 
28 January 1975

2 December 1975 a 
1 January 1976 

18 December 1974 « 
23 April 1975 a 
17 May 1976 a 

8 August 1975 a 
23 April 1975 a 

reservations and déclara

Stale

Poland* .....................

South Africa* ................

(With a declaration of appli 
cation to the territory of 
Sahara received on 20 De 
cember 1973.)

Togo ........................

lions made upon ratification or ac

Dart' of definitive 
signature is), 
or of deposit 

of the instrument 
of ratification, 
or accession (a)

20 June 1974 a 
8 May 1973 a 

20 February 1975 a 
24 October 1973 a 
18 July 1975 a 
18 February 1972 a 
3 February 1972 
7 June 1974 a 
3 January 1975 

29 January 1975 a 
27 January 1972 « 
20 July 1973 a

5 December 1972 
8 March 1976 a 

21 November 1975 a 
18 May 1976 
24 October 1975 a 
16 March 1976 a 
23 May 1972 
15 October 1973

cession, see p. 346 of
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Acknowledging the competence of the United Nations in the field of control 
of psychotropic substances and desirous that the international organs concerned 
should be within the framework of that Organization,

Recognizing that an international convention is necessary to achieve these 
purposes,

Agree as follows:

Article 1. USE OF TERMS

Except where otherwise expressly indicated, or where the context otherwise 
requires, the following terms in this Convention have the meanings given below:

(a) "Council" means the Economic and Social Council of the United 
Nations.

(b) "Commission" means the Commission on Narcotic Drugs of the 
Council.

(c) "Board" means the International Narcotics Control Board provided for 
in the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. 1

(d) "Secretary-General" means the Secretary-General of the United 
Nations.

(e) "Psychotropic substance" means any substance, natural or synthetic, 
or any natural material in Schedule I, II, III or IV.

(/) "Preparation" means:
(i) any solution or mixture, in whatever physical state, containing one or more 

psychotropic substances, or
(ii) one or more psychotropic substances in dosage form.

(g) "Schedule I", "Schedule II", "Schedule III" and "Schedule IV" mean 
the correspondingly numbered lists of psychotropic substances annexed to this 
Convention, as altered in accordance with article 2.

(h) "Export" and "import" mean in their respective connotations the 
physical transfer of a psychotropic substance from one State to another State.

(/) "Manufacture" means all processes by which psychotropic substances 
may be obtained, and includes refining as well as the transformation of 
psychotropic substances into other psychotropic substances. The term also 
includes the making of preparations other than those made on prescription in 
pharmacies.

(/) "Illicit traffic" means manufacture of or trafficking in psychotropic 
substances contrary to the provisions of this Convention.

(k) "Region" means any part of a State which pursuant to article 28 is 
treated as a separate entity for the purposes of this Convention.

(/) "Premises" means buildings or parts of buildings, including the 
appertaining land.

1 United Nations, Treaty Series, vol, 520, p, 151, and vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520, p. 309).
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Article 2. SCOPE OF CONTROL OF SUBSTANCES

1. If a Party or the World Health Organization has information relating to 
a substance not yet under international control which in its opinion may require 
the addition of that substance to any of the Schedules of this Convention, it 
shall notify the Secretary-General and furnish him with the information in 
support of that notification. The foregoing procedure shall also apply when a 
Party or the World Health Organization has information justifying the transfer of 
a substance from one Schedule to another among those Schedules, or the 
deletion of a substance from the Schedules.

2. The Secretary-General shall transmit such notification, and any informa 
tion which he considers relevant, to the Parties, to the Commission and, when 
the notification is made by a Party, to the World Health Organization.

3. If the information transmitted with such a notification indicates that 
the substance is suitable for inclusion in Schedule I or Schedule II pursuant 
to paragraph 4, the Parties shall examine, in the light of all information available 
to them, the possibility of the provisional application to the substance of all 
measures of control applicable to substances in Schedule I or Schedule II, as 
appropriate.

4. If the World Health Organization finds: 
(fl) that the substance has the capacity to produce 

(i) (1) a state of dependence, and
(2) central nervous system stimulation or depression, resulting in hal 

lucinations or disturbances in motor function or thinking or behaviour 
or perception or mood, or

(ii) similar abuse and similar ill effects as a substance in Schedule I, II, 
III or IV, and

(b) that there is sufficient evidence that the substance is being or is likely to 
be abused so as to constitute a public health and social problem warranting 
the placing of the substance under international control,

the World Health Organization shall communicate to the Commission an assess 
ment of the substance, including the extent or likelihood of abuse, the degree 
of seriousness of the public health and social problem and the degree of useful 
ness of the substance in medical therapy, together with recommendations on 
control measures, if any, that would be appropriate in the light of its assessment.

5. The Commission, taking into account the communication from the 
World Health Organization, whose assessments shall be determinative as to 
medical and scientific matters, and bearing in mind the economic, social, legal, 
administrative and other factors it may consider relevant, may add the substance 
to Schedule I, II, III or IV. The Commission may seek further information 
from the World Health Organization or from other appropriate sources.

6. If a notification under paragraph 1 relates to a substance already listed 
in one of the Schedules, the World Health Organization shall communicate to 
the Commission its new findings, any new assessment of the substance it may 
make in accordance with paragraph 4 and any new recommendations on control 
measures it may find appropriate in the light of that assessment. The Commis-
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sion, taking into account the communication from the World Health Organization 
as under paragraph 5 and bearing in mind the factors referred to in that 
paragraph, may decide to transfer the substance from one Schedule to another 
or to delete it from the Schedules.

7. Any decision of the Commission taken pursuant to this article shall be 
communicated by the Secretary-General to all States Members of the United 
Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the World Health 
Organization and to the Board. Such decision shall become fully effective with 
respect to each Party 180 days after the date of such communication, except 
for any Party which, within that period, in respect of a decision adding a 
substance to a Schedule, has transmitted to the Secretary-General a written 
notice that, in view of exceptional circumstances, it is not in a position to give 
effect with respect to that substance to all of the provisions of the Convention 
applicable to substances in that Schedule. Such notice shall state the reasons for 
this exceptional action. Notwithstanding its notice, each Party shall apply, as a 
minimum, the control measures listed below:

(a) A Party having given such notice with respect to a previously uncon 
trolled substance added to Schedule I shall take into account, as far as possible, 
the special control measures enumerated in article 7 1 and, with respect to that 
substance, shall:

(i) require licences for manufacture, trade and distribution as provided in 
article 8 for substances in Schedule II;

(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing as provided in arti 
cle 9 for substances in Schedule II;

(iii) comply with the obligations relating to export and Import provided in 
article 12, except in respect to another Party having given such notice 
for the substance in question;

(iv) comply with the obligations provided in article 13 for substances in Sched 
ule II in regard to prohibition of and restrictions on export and import;

(v) furnish statistical reports to the Board in accordance with paragraph 4 (a) 
of article 16; and

(vi) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts 
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.
(b) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled 

substance added to Schedule II shall, with respect to that substance:
(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with 

article 8;
(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance with 

article 9;
(iii) comply with the obligations relating to export and import provided in 

article 12, except in respect to another Party having given such notice 
for the substance in question;

(iv) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and 
restrictions on export and import;

1 Se« footnote I, p, 175 of this volume.
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(v) furnish statistical reports to the Board in accordance with paragraphs 4 («), 
(c) and (c/) of article 16; and

(vi) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts 
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.
(c) A Party having given such notice with regard to a previously uncontrolled 

substance added to Schedule III shall, with respect to that substance: 
(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with

article 8; 
(ii) require medical prescriptions for supply or dispensing in accordance with

article 9; 
(iii) comply with the obligations relating to export provided in article 12,

except in respect to another Party having given such notice for the substance
in question;

(iv) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and 
restrictions on export and import; and

(v) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts 
contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obligations.
(d) A Party having given such notice with regard to a previously uncon 

trolled substance added to Schedule IV shall, with respect to that substance:
(i) require licences for manufacture, trade and distribution in accordance with

article 8; 
(ii) comply with the obligations of article 13 in regard to prohibition of and

restrictions on export and import; and
(iii) adopt measures in accordance with article 22 for the repression of acts 

contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing obli 
gations.
(e) A Party having given such notice with regard to a substance transferred 

to a Schedule providing stricter controls and obligations shall apply as a minimum 
all of the provisions of this Convention applicable to the Schedule from which 
it was transferred.

8. (a) The decisions of the Commission taken under this article shall be 
subject to review by the Council upon the request of any Party filed within 
180 days from receipt of notification of the decision. The request for review 
shall be sent to the Secretary-General together with all relevant information 
upon which the request for review is based.

(b) The Secretary-General shall transmit copies of the request for review 
and the relevant information to the Commission, to the World Health Organiza 
tion and to all the Parties, inviting them to submit comments within ninety 
days. All comments received shall be submitted to the Council for consideration.

(c) The Council may confirm, alter or reverse the decision of the Com 
mission. Notification of the Council's decision shall be transmitted to all 
States Members of the United Nations, to non-member States Parties to this 
Convention, to the Commission, to the World Health Organization and to the 
Board.

(cl) During pendency of the review, the original decision of the Commission 
shall, subject to paragraph 7, remain in effect.
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9. The Parties shall use their best endeavours to apply to substances which 
do not fall under this Convention, but which may be used in the illicit manufacture 
of psychotropic substances, such measures of supervision as may be practicable.

Article 3. SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE CONTROL OF PREPARATIONS

1. Except as provided in the following paragraphs of this article, a prepara 
tion is subject to the same measures of control as the psychotropic substance 
which it contains, and, if it contains more than one such substance, to the 
measures applicable to the most strictly controlled of those substances.

2. If a preparation containing a psychotropic substance other than a 
substance in Schedule I is compounded in such a way that it presents no, or 
a negligible, risk of abuse and the substance cannot be recovered by readily 
applicable means in a quantity liable to abuse, so that the preparation does not 
give rise to a public health and social problem, the preparation may be exempted 
from certain of the measures of control provided in this Convention in 
accordance with paragraph 3.

3. If a Party makes a finding under the preceding paragraph regarding a 
preparation, it may decide to exempt the preparation, in its country or in one of 
its regions, from any or all of the measures of control provided in this Con 
vention except the requirements of:
(a) article 8 (licences), as it applies to manufacture;
(b) article 11 (records), as it applies to exempt preparations;
(c) article 13 (prohibition of and restrictions on export and import);
(d) article 15 (inspection), as it applies to manufacture;
(e) article 16 (reports to be furnished by the Parties), as it applies to exempt 

preparations; and
(f) article 22 (penal provisions), to the extent necessary for the repression of 

acts contrary to laws or regulations adopted pursuant to the foregoing 
obligations.

A Party shall notify the Secretary-General of any such decision, of the name and 
composition of the exempt preparation, and of the measures of control from 
which it is exempted. The Secretary-General shall transmit the notification to 
the other Parties, to the World Health Organization and to the Board.

4. If a Party or the World Health Organization has information regarding 
a preparation exempted pursuant to paragraph 3 which in its opinion may require 
the termination, in whole or in part, of the exemption, it shall notify the Secretary- 
General and furnish him with the information in support of the notification. The 
Secretary-General shall transmit such notification, and any information which 
he considers relevant, to the Parties, to the Commission and, when the notifica 
tion is made by a Party, to the World Health Organization. The World Health 
Organization shall communicate to the Commission an assessment of the prep 
aration in relation to the matters specified in paragraph 2, together with a 
recommendation of the control measures, if any, from which the preparation 
should cease to be exempted. The Commission, taking into account the com 
munication from the World Health Organization, whose assessment shall be
determinative as to medical and scientific matters, and bearing in mind the
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economic, social, légal, administrative and other factors it may consider rele 
vant, may decide to terminate the exemption of the preparation from any or all 
control measures. Any decision of the Commission taken pursuant to this 
paragraph shall be communicated by the Secretary-General to all States Members 
of the United Nations, to non-member States Parties to this Convention, to the 
World Health Organization and to the Board. All Parties shall take measures 
to terminate the exemption from the control measure or measures in question 
within 180 days of the date of the Secretary-General's communication.

Article 4. OTHER SPECIAL PROVISIONS REGARDING THE SCOPE OF CONTROL
In respect of psychotropic substances other than those in Schedule I, the 

Parties may permit:
(a) the carrying by international travellers of small quantities of preparations 

for personal use; each Party shall be entitled, however, to satisfy itself that 
these preparations have been lawfully obtained;

(b) the use of such substances in industry for the manufacture of non-psychotropic 
substances or products, subject to the application of the measures of control 
required by this Convention until the psychotropic substances come to be 
in such a condition that they will not in practice be abused or recovered;

(c) the use of such substances, subject to the application of the measures of 
control required by this Convention, for the capture of animals by persons 
specifically authorized by the competent authorities to use such substances 
for that purpose.

Article 5. LIMITATION OF USE TO MEDICAL AND SCIENTIFIC PURPOSES

1. Each Party shall limit the use of substances in Schedule I as provided 
in article 7.

2. Each Party shall, except as provided in article 4, limit by such measures 
as it considers appropriate the manufacture, export, import, distribution and 
stocks of, trade in, and use and possession of, substances in Schedules II, 
III and IV to medical and scientific purposes.

3. It is desirable that the Parties do not permit the possession of substances 
in Schedules II, III and IV except under legal authority.

Article 6. SPECIAL ADMINISTRATION

It is desirable that for the purpose of applying the provisions of this Con 
vention, each Party establish and maintain a special administration, which may 
with advantage be the same as, or work in close co-operation with, the special 
administration established pursuant to the provisions of conventions for the 
control of narcotic drugs.

Article 7. SPECIAL PROVISIONS REGARDING SUBSTANCES IN SCHEDULE I

In respect of substances in Schedule I, the Parties shall:
(a) prohibit all use except for scientific and very limited medical purposes by 

duly authorized persons, in medical or scientific establishments which are
Vol. 1019, 1-14956
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directly under the control of their Governments or specifically approved by 
them;

(b) require that manufacture, trade, distribution and possession be under a 
special licence or prior authorization;

(c) provide for close supervision of the activities and acts mentioned in para 
graphs (a) and (b);

(d) restrict the amount supplied to a duly authorized person to the quantity 
required for his authorized purpose;

(e) require that persons performing medical or scientific functions keep records 
concerning the acquisition of the substances and the details of their use, 
such records to be preserved for at least two years after the last use recorded 
therein; and

(f) prohibit export and import except when both the exporter and importer 
are the competent authorities or agencies of the exporting and importing 
country or region, respectively, or other persons or enterprises which are 
specifically authorized by the competent authorities of their country or region 
for the purpose. The requirements of paragraph 1 of article 12 for export 
and import authorizations for substances in Schedule II shall also apply to 
substances in Schedule I.

Article 8. LICENCES
1. The Parties shall require that the manufacture of, trade (including 

export and import trade) in, and distribution of substances listed in Sched 
ules II, III and IV be under licence or other similar control measure.

2. The Parties shall:
(«) control all duly authorized persons and enterprises carrying on or engaged 

in the manufacture of, trade (including export and import trade) in, or 
distribution of substances referred to in paragraph 1 ;

(b) control under licence or other similar control measure the establishments 
and premises in which such manufacture, trade or distribution may take 
place; and

(c) provide that security measures be taken with regard to such establishments 
and premises in order to prevent theft or other diversion of stocks.
3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article relating to licensing 

or other similar control measures need not apply to persons duly authorized 
to perform and while performing therapeutic or scientific functions.

4. The Parties shall require that all persons who obtain licences in 
accordance with this Convention or who are otherwise authorized pursuant to 
paragraph 1 of this article or sub-paragraph (b) of article 7 shall be adequately 
qualified for the effective and faithful execution of the provisions of such laws 
and regulations as are enacted in pursuance of this Convention.

Article 9. PRESCRIPTIONS

1. The Parties shall require that substances in Schedules II, III and IV 
be supplied or dispensed for use by individuals pursuant to medical prescrip-
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tion only, except when individuals may lawfully obtain, use, dispense or 
administer such substances in the duly authorized exercise of therapeutic or 
scientific functions.

2. The Parties shall take measures to ensure that prescriptions for sub 
stances in Schedules II, III and IV are issued in accordance with sound medical 
practice and subject to such regulation, particularly as to the number of times 
they may be refilled and the duration of their validity, as will protect the public 
health and welfare.

3. Notwithstanding paragraph 1, a Party may, if in its opinion local 
circumstances so require and under such conditions, including record-keeping, 
as it may prescribe, authorize licensed pharmacists or other licensed retail 
distributors designated by the authorities responsible for public health in its 
country or part thereof to supply, at their discretion and without prescription, 
for use for medical purposes by individuals in exceptional cases, small quan 
tities, within limits to be defined by the Parties, of substances in Schedules HI 
and IV.

Article 10. WARNINGS ON PACKAGES, AND ADVERTISING

1. Each Party shall require, taking into account any relevant regulations 
or recommendations of the World Health Organization, such directions for 
use, including cautions and warnings, to be indicated on the labels where 
practicable and in any case on the accompanying leaflet of retail packages of 
psychotropic substances, as in its opinion are necessary for the safety of the 
user.

2. Each Party shall, with due regard to its constitutional provisions, 
prohibit the advertisement of such substances to the general public.

Article 11. RECORDS

1. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule I, 
manufacturers and all other persons authorized under article 7 to trade in and 
distribute those substances keep records, as may be determined by each 
Party, showing details of the quantities manufactured, the quantities held in 
stock, and, for each acquisition and disposal, details of the quantity, date, 
supplier and recipient.

2. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedules II 
and III, manufacturers, wholesale distributors, exporters and importers keep 
records, as may be determined by each Party, showing details of the quantities 
manufactured and, for each acquisition and disposal, details of the quantity, 
date, supplier and recipient.

3. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule II, 
retail distributors, institutions for hospitalization and care and scientific insti 
tutions keep records, as may be determined by each Party, showing, for each 
acquisition and disposal, details of the quantity, date, supplier and recipient.

4. The Parties shall ensure, through appropriate methods and taking into 
account the professional and trade practices in their countries, that informa 
tion regarding acquisition and disposal of substances in Schedule III by retail
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distributors, institutions for hospitalization and care and scientific institutions 
is readily available.

5. The Parties shall require that, in respect of substances in Schedule IV, 
manufacturers, exporters and importers keep records, as may be determined 
by each Party, showing the quantities manufactured, exported and imported.

6. The Parties shall require manufacturers of preparations exempted 
under paragraph 3 of article 3 to keep records as to the quantity of each 
psychotropic substance used in the manufacture of an exempt preparation, and 
as to the^,nature, total quantity i;nd initial disposal of the exempt preparation 
manufactured therefrom.

7. The Parties shall ensure that the records and information referred to in 
this article which are required for purposes of reports under article 16 shall be 
preserved for at least two years.

Article 12. PROVISIONS RELATING TO INTERNATIONAL TRADE

1. (a) Every Party permitting the export or import of substances in 
Schedule I or II shall require a separate import or export authorization, on a 
form to be established by the Commission, to be obtained for each such export 
or import whether it consists of one or more substances.

(e) Such authorization shall state the international non-proprietary name, 
or, lacking such a name, the designation of the substance in the Schedule, the 
quantity to be exported or imported, the pharmaceutical form, the name and 
address of the exporter and importer, and the period within which the export 
or import must be effected. If the substance is exported or imported in the 
form of a preparation, the name of the preparation, if any, shall additionally 
be furnished. The export authorization shall also state the number and date of 
the import authorization and the authority by whom it has been issued.

(c) Before issuing an export authorization the Parties shall require an 
import authorization, issued by the competent authority of the importing 
country or region and certifying that the importation of the substance or 
substances referred to therein is approved, and such an authorization shall be 
produced by the person or establishment applying for the export authorization.

(d) A copy of the export authorization shall accompany each consignment, 
and the Government issuing the export authorization shall send a copy to the 
Government of the importing country or region.

(e) The Government of the importing country or region, when the impor 
tation has been effected, shall return the export authorization with an endorse 
ment certifying the amount actually imported, to the Government of the exporting 
country or region.

2. (a) The Parties shall require that for each export of substances in 
Schedule III exporters shall draw up a declaration in triplicate, on a form to be 
established by the Commission, containing the following information:

(i) the name and address of the exporter and importer;
(ii) the international non-proprietary name, or, failing such a name, the designa 

tion of the substance in the Schedule;
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(iii) the quantity and pharmaceutical form in which the substance is exported, 
and, if in the form of a preparation, the name of the preparation, if any; and

(iv) the date of despatch.
(b) Exporters shall furnish the competent authorities of their country or 

region with two copies of the declaration. They shall attach the third copy to 
their consignment.

(c) A Party from whose territory a substance in Schedule III has been 
exported shall, as soon as possible but not later than ninety days after the date 
of despatch, send to the competent authorities of the importing country or 
region, by registered mail with return of receipt requested, one copy of the 
declaration received from the exporter.

(d) The Parties may require that, on receipt of the consignment, the 
importer shall transmit the copy accompanying the consignment, duly endorsed 
stating the quantities received and the date of receipt, to the competent author 
ities of his country or region.

3. In respect of substances in Schedules I and II the following additional 
provisions shall apply:

(a) The Parties shall exercise in free ports and zones the same super 
vision and control as in other parts of their territory, provided, however, that 
they may apply more drastic measures.

(b) Exports of consignments to a post office box, or to a bank to the 
account of a person other than the person named in the export authorization, 
shall be prohibited.

(c) Exports to bonded warehouses of consignments of substances in 
Schedule I are prohibited. Exports of consignments of substances in Sched 
ule II to a bonded warehouse are prohibited unless the Government of the 
importing country certifies on the import authorization, produced by the per 
son or establishment applying for the export authorization, that it has approved 
the importation for the purpose of being placed in a bonded warehouse. In 
such case the export authorization shall certify that the consignment is exported 
for such purpose. Each withdrawal from the bonded warehouse shall require 
a permit from the authorities having jurisdiction over the warehouse and, in 
the case of a foreign destination, shall be treated as if it were a new export 
within the meaning of this Convention.

(d) Consignments entering or leaving the territory of a Party not accompa 
nied by an export authorization shall be detained by the competent authorities.

(c') A Party shall not permit any substances consigned to another country 
to pass through its territory, whether or not the consignment is removed from 
the conveyance in which it is carried, unless a copy of the export authorization 
for consignment is produced to the competent authorities of such Party.

(/) The competent authorities of any country or region through which a 
consignment of substances is permitted to pass shall take all due measures to 
prevent the diversion of the consignment to a destination other than that named 
in the accompanying copy of the export authorization, unless the Government of 
the country or region through which the consignment is passing authorizes the 
diversion. The Government of the country or region of transit shall treat any
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requested diversion as if thé diversion were an export from the country or 
region of transit to the country or region of new destination. If the diversion 
is authorized, the provisions of paragraph 1 (e) shall also apply between the 
country or region of transit and the country or region which originally exported 
the consignment.

(?) No consignment of substances, while in transit or whilst being stored 
in a bonded warehouse, may be subjected to any process which would change 
the nature of the substance in question. The packing may not be altered without 
the permission of the competent authorities.

(h) The provisions of sub-paragraphs (e) to (g) relating to the passage of 
substances through the territory of a Party do not apply where the consignment 
in question is transported by aircraft which does not land in the country or 
region of transit. If the aircraft lands in any such country or region, those 
provisions shall be applied so far as circumstances require.

(0 The provisions of this paragraph are without prejudice to the provisions 
of any international agreements which limit the control which may be exercised 
by any of the Parties over such substances in transit.

Article 13. PROHIBITION OF AND RESTRICTIONS ON EXPORT AND IMPORT

1. A Party may notify all the other Parties through the Secretary-General 
that it prohibits the import into its country or into one of its regions of one or 
more substances in Schedule II, III or IV, specified in its notification. Any 
such notification shall specify the name of the substance as designated in 
Schedule II, III or IV.

2. If a Party has been notified of a prohibition pursuant to paragraph 1, 
it shall take measures to ensure that none of the substances specified in the 
notification is exported to the country or one of the regions of the notifying 
Party.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs, a Party 
which has given notification pursuant to paragraph 1 may authorize by special 
import licence in each case the import of specified quantities of the substances 
in question or preparations containing such substances. The issuing authority 
of the importing country shall send two copies of the special import licence, 
indicating the name and address of the importer and the exporter, to the com 
petent authority of the exporting country or region, which may then authorize 
the exporter to make the shipment. One copy of the special import licence, 
duly endorsed by the competent authority of the exporting country or region, 
shall accompany the shipment.

Article 14. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE CARRIAGE OF PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES IN FIRST-AID KITS OF SHIPS, AIRCRAFT OR OTHER FORMS OF 
PUBLIC TRANSPORT ENGAGED IN INTERNATIONAL TRAFFIC

1. The international carriage by ships, aircraft or other forms of interna 
tional public transport, such as international railway trains and motor coaches, 
of such limited quantities of substances in Schedule II, III or IV as may be 
needed during their journey or voyage for first-aid purposes or emergency cases
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shall not be considered to be export, import or passage through a country 
within the meaning of this Convention.

2. Appropriate safeguards shall be taken by the country of registry to 
prevent the improper use of the substances referred to in paragraph 1 or their 
diversion for illicit purposes. The Commission, in consultation with the appro 
priate international organizations, shall recommend such safeguards.

3. Substances carried by ships, aircraft or other forms of international 
public transport, such as international railway trains and motor coaches, in 
accordance with paragraph 1 shall be subject to the laws, regulations, permits 
and licences of the country of registry, without prejudice to any rights of the 
competent local authorities to carry out checks, inspections and other control 
measures on board these conveyances. The administration of such substances 
in the case of emergency shall not be considered a violation of the requirements 
of paragraph 1 of article 9.

Article 15. INSPECTION

The Parties shall maintain a system of inspection of manufacturers, 
exporters, importers, and wholesale and retail distributors of psycho tropic 
substances and of medical and scientific institutions which use such substances. 
They shall provide for inspections, which shall be made as frequently as they 
consider necessary, of the premises and of stocks and records.

Article 16. REPORTS TO BE FURNISHED BY THE PARTIES

1. The Parties shall furnish to the Secretary-General such information as 
the Commission may request as being necessary for the performance of its 
functions, and in particular an annual report regarding the working of the Con 
vention in their territories including information on:
(«) important changes in their laws and regulations concerning psychotropic 

substances; and
(b) significant developments in the abuse of and the illicit traffic in psycho- 

tropic substances within their territories.
2. The Parties shall also notify the Secretary-General of the names and 

addresses of the governmental authorities referred to in sub-paragraph (/) of 
article 7, in article 12 and in paragraph 3 of article 13. Such information shall 
be made available to all Parties by the Secretary-General.

3. The Parties shall furnish, as soon as possible after the event, a report 
to the Secretary-General in respect of any case of illicit traffic in psychotropic 
substances or seizure from such illicit traffic which they consider important 
because of:
(a) new trends disclosed;
(b) the quantities involved;
(c) the light thrown on the sources from which the substances are obtained; 

or
((/) the methods employed by illicit traffickers.
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Copies of the report shall be communicated in accordance with sub-paragraph (b) 
of article 21.

4. The Parties shall furnish to the Board annual statistical reports in 
accordance with forms prepared by the Board:
(a) in regard to each substance in Schedules I and II, on quantities manufac 

tured, exported to and imported from each country or region as well as on 
stocks held by manufacturers;

(b) in regard to each substance in Schedules III and IV, on quantities manu 
factured, as well as on total quantities exported and imported;

(c) in regard to each substance in Schedules II and III, on quantities used in 
the manufacture of exempt preparations; and

(d) in regard to each substance other than a substance in Schedule I, on 
quantities used for industrial purposes in accordance with sub-paragraph (b) 
of article 4.

The quantities manufactured which are referred to in sub-paragraphs (a) and 
(b) of this paragraph do not include the quantities of preparations manufactured.

5. A Party shall furnish the Board, on its request, with supplementary 
statistical information relating to future periods on the quantities of any indi 
vidual substance in Schedules III and IV exported to and imported from each 
country or region. That Party may request that the Board treat as confidential 
both its request for information and the information given under this paragraph.

6. The Parties shall furnish the information referred to in paragraphs 1 
and 4 in such a manner and by such dates as the Commission or the Board 
may request.

Article 17. FUNCTIONS OF THE COMMISSION

1. The Commission may consider all matters pertaining to the aims of 
this Convention and to the implementation of its provisions, and may make 
recommendations relating thereto.

2. The decisions of the Commission provided for in articles 2 and 3 shall 
be taken by a two-thirds majority of the members of the Commission.

Article 18. REPORTS OF THE BOARD

1. The Board shall prepare annual reports on its work containing an 
analysis of the statistical information at its disposal, and, in appropriate cases, 
an account of the explanations, if any, given by or required of Governments, 
together with any observations and recommendations which the Board desires 
to make. The Board may make such additional reports as it considers necessary. 
The reports shall be submitted to the Council through the Commission, which 
may make such comments as it sees fit.

2. The reports of the Board shall be communicated to the Parties and 
subsequently published by the Secretary-General. The Parties shall permit their 
unrestricted distribution.
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Article 19. MEASURES BY THE BOARD TO ENSURE THE EXECUTION
OF THE PROVISIONS OF THE CONVENTION

1. (a) If, on the basis of its examination of information submitted by 
governments to the Board or of information communicated by United Nations 
organs, the Board has reason to believe that the aims of this Convention are 
being seriously endangered by reason of the failure of a country or region 
to carry out the provisions of this Convention, the Board shall have the right 
to ask for explanations from the Government of the country or region in ques 
tion. Subject to the right of the Board to call the attention of the Parties, the 
Council and the Commission to the matter referred to in sub-paragraph (c) 
below, it shall treat as confidential a request for information or an explanation 
by a government under this sub-paragraph.

(b) After taking action under sub-paragraph (a), the Board, if satisfied 
that it is necessary to do so, may call upon the Government concerned to adopt 
such remedial measures as shall seem under the circumstances to be neces 
sary for the execution of the provisions of this Convention.

(c) If the Board finds that the Government concerned has failed to give 
satisfactory explanations when called upon to do so under sub-paragraph (a), 
or has failed to adopt any remedial measures which it has been called upon 
to take under sub-paragraph (b), it may call the attention of the Parties, the 
Counciljind the Commission to the matter.

2. The Board, when calling the attention of the Parties, the Council anû 
the Commission to a matter in accordance with paragraph 1 (c), may, if it is 
satisfied that such a course is necessary, recommend to the Parties that they 
stop the export, import, or both, of particular psychotropic substances, from 
or to the country or region concerned, either for a designated period or 
until the Board shall be satisfied as to the situation in that country or region. 
The State concerned may bring the matter before the Council.

3. The Board shall have the right to publish a report on any matter dealt 
with under the provisions of this article, and communicate it to the Council, 
which shall forward it to all Parties. If the Board publishes in this report a 
decision taken under this article or any information relating thereto, it shall 
also publish therein the views of the Government concerned if the latter so 
requests.

4. If in any case a decision of the Board which is published under this 
article is not unanimous, the views of the minority shall be stated.

5. Any State shall be invited to be represented at a meeting of the Board 
at which a question directly interesting it is considered under this article.

6. Decisions of the Board under this article shall be taken by a two- 
thirds' majority of the whole number of the Board.

7. The provisions of the above paragraphs shall also apply if the Board 
has reason to believe that the aims of this Convention are being seriously 
endangered as a result of a decision taken by a Party under paragraph 7 of 
article 2.
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Article 20. MEASURES AGAINST THE ABUSE OF PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

1. The Parties shall take all practicable measures for the prevention of 
abuse of psychotropic substances and for the early identification, treatment, 
education, after-care, rehabilitation and social réintégration of the persons 
involved, and shall co-ordinate their efforts to these ends.

2. The Parties shall as far as possible promote the training of personnel 
in the treatment, after-care, rehabilitation and social réintégration of abusers of 
psychotropic substances.

3. The Parties shall assist persons whose work so requires to gain an 
understanding of the problems of abuse of psychotropic substances and of its 
prevention, and shall also promote such understanding among the general public 
if there is a risk that abuse of such substances will become widespread.

Article 21. ACTION AGAINST THE ILLICIT TRAFFIC

Having due regard to their constitutional, legal and administrative systems, 
the Parties shall:
(«) make arrangements at the national level for the co-ordination of preventive 

and repressive action against the illicit traffic; to this end they may usefully 
designate an appropriate agency responsible for such co-ordination;

(b) assist each other in the campaign against the illicit traffic in psychotropic 
substances, and in particular immediately transmit, through the diplomatic 
channel or the competent authorities designated by the Parties for this 
purpose, to the other Parties directly concerned, a copy of any report 
addressed to the Secretary-General under article 16 in connexion with the 
discovery of a case of illicit traffic or a seizure;

(c) co-operate closely with each other and with the competent international 
organizations of which they are members with a view to maintaining a 
co-ordinated campaign against the illicit traffic;

((/) ensure that international co-operation between the appropriate agencies be 
conducted in an expeditious manner; and

(e) ensure that, where legal papers are transmitted internationally for the 
purpose of judicial proceedings, the transmittal be effected in an expeditious 
manner to the bodies designated by the Parties; this requirement shall be 
without prejudice to the right of a Party to require that legal papers be 
sent to it through the diplomatic channel.

Article 22. PENAL PROVISIONS

1. (a) Subject to its constitutional limitations, each Party shall treat as 
a punishable offence, when committed intentionally, any action contrary to a 
law or regulation adopted in pursuance of its obligations under this Convention, 
and shall ensure that serious offences shall be liable to adequate punishment, 
particularly by imprisonment or other penalty of deprivation of liberty.

(b) Notwithstanding the preceding sub-paragraph, when abusers of psycho- 
tropic substances have committed such offences, the Parties may provide, either
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as an alternative to conviction or punishment or in addition to punishment, 
that such abusers undergo measures of treatment, education, after-care, reha 
bilitation and social réintégration in conformity with paragraph 1 of article 20.

2. Subject to the constitutional limitations of a Party, its legal system 
and domestic law:

(a) (i) If a series of related actions constituting offences under paragraph 1 
has been committed in different countries, each of them shall be treated as a 
distinct offence;

(ii) Intentional participation in, conspiracy to commit and attempts to 
commit, any of such offences, and preparatory acts and financial operations 
in connexion with the offences referred to in this article, shall be punishable 
offences as provided in paragraph 1;

(iii) Foreign convictions for such offences shall be taken into account for 
the purpose of establishing recidivism; and

(iv) Serious offences heretofore referred to committed either by nationals 
or by foreigners shall be prosecuted by the Party in whose territory the 
offence was committed, or by the Party in whose territory the offender is 
found if extradition is not acceptable in conformity with the law of the Party 
to which application is made, and if such offender has not already been prose 
cuted and judgement given.

(h) It is desirable that the offences referred to in paragraph 1 and para 
graph 2 (a) (ii) be included as extradition crimes in any extradition treaty which 
has been or may hereafter be concluded between any of the Parties, and, as 
between any of the Parties which do not make extradition conditional on the 
existence of a treaty or on reciprocity, be recognized as extradition crimes; 
provided that extradition shall be granted in conformity with the law of the 
Party to which application is made, and that the Party shall have the right to 
refuse to effect the arrest or grant the extradition in cases where the competent 
authorities consider that the offence is not sufficiently serious.

3. Any psychotropic substance or other substance, as well as any equip 
ment, used in or intended for the commission of any of the offences referred to 
in paragraphs 1 and 2 shall be liable to seizure and confiscation.

4. The provisions of this article shall be subject to the provisions of the 
domestic law of the Party concerned on questions of jurisdiction.

5. Nothing contained in this article shall affect the principle that the 
offences to which it refers shall be defined, prosecuted and punished in con 
formity with the domestic law of a Party.

Article 23. APPLICATION OF STRICTER CONTROL MEASURES THAN THOSE
REQUIRED BY THIS CONVENTION

A Party may adopt more strict or severe measures of control than those 
provided by this Convention if, in its opinion, such measures are desirable or 
necessary for the protection of the public health and welfare.
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Article 24. EXPENSES OF INTERNATIONAL ORGANS INCURRED
IN ADMINISTERING THE PROVISIONS OF THE CONVENTION

The expenses of the Commission and the Board in carrying out their 
respective functions under this Convention shall be borne by the United Nations 
in such manner as shall be decided by the General Assembly. The Parties 
which are not Members of the United Nations shall contribute to these expenses 
such amounts as the General Assembly finds equitable and assesses from time 
to time after consultation with the Governments of these Parties.

Article 25. PROCEDURE FOR ADMISSION, SIGNATURE,
RATIFICATION AND ACCESSION

1. Members of the United Nations, States not Members of the United 
Nations which are members of a specialized agency of the United Nations or 
of the International Atomic Energy Agency or Parties to the Statute of the 
International Court of Justice, and any other State invited by the Council, may 
become Parties to this Convention:
(rt) by signing it; or
(b) by ratifying it after signing it subject to ratification; or
(c) by acceding to it.

2. The Convention shall be open for signature until 1 January 1972 
inclusive. Thereafter it shall be open for accession.

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the 
Secretary-General.

Article 26. ENTRY INTO FORCE

1. The Convention shall come into force on the ninetieth day after forty 
of the States referred to in paragraph 1 of article 25 have signed it without 
reservation of ratification or have deposited their instruments of ratification 
or accession.

2. For any other State signing without reservation of ratification, or 
depositing an instrument of ratification or accession after the last signature or 
deposit referred to in the preceding paragraph, the Convention shall enter into 
force on the ninetieth day following the date of its signature or deposit of its 
instrument of ratification or accession.

Article 27. TERRITORIAL APPLICATION

The Convention shall apply to all non-metropolitan territories for the 
international relations of which any Party is responsible except where the 
previous consent of such a territory is required by the Constitution of the 
Party or of the territory concerned, or required by custom, [n such a case the 
Party shall endeavour to secure the needed consent of the territory within the 
shortest period possible, and when the consent is obtained the Party shall 
notify the Secretary-General. The Convention shall apply to the territory or 
territories named in such a notification from the date of its receipt by the

Vol. 1019,1-14956



194______United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités______1976

Secretary-General. In those cases where the previous consent of the non- 
metropolitan territory is not required, the Party concerned shall, at the time of 
signature, ratification or accession, declare the non-metropolitan territory or 
territories to which this Convention applies.

Article 28. REGIONS FOR THE PURPOSES OF THIS CONVENTION

1. Any Party may notify the Secretary-General that, for the purposes of 
this Convention, its territory is divided into two or more regions, or that two 
or more of its regions are consolidated into a single region.

2. Two or more Parties may notify the Secretary-General that, as the 
result of the establishment of a customs union between them, those Parties 
constitute a region for the purposes of this Convention.

3. Any notification under paragraph 1 or 2 shall take effect on 1 January 
of the year following the year in which the notification was made.

Article 29. DENUNCIATION

1. After the expiry of two years from the date of the coming into force 
of this Convention any Party may, on its own behalf or on behalf of a territory 
for which it has international responsibility, and which has withdrawn its 
consent given in accordance with article 27, denounce this Convention by an 
instrument in writing deposited with the Secretary-General.

2. The denunciation, if received by the Secretary-General on or before 
the first day of July of any year, shall take effect on the first day of January 
of the succeeding year, and if received after the first day of July it shall take 
effect as if it had been received on or before the first day of July in the succeeding 
year.

3. The Convention shall be terminated if, as a result of denunciations 
made in accordance with paragraphs 1 and 2, the conditions for its coming 
into force as laid down in paragraph 1 of article 26 cease to exist.

Article 30. AMENDMENTS

1. Any Party may propose an amendment to this Convention. The text 
of any such amendment and the reasons therefor shall be communicated to 
the Secretary-General, who shall communicate them to the Parties and to the 
Council. The Council may decide either:
(a) that a conference shall be called in accordance with paragraph 4 of Arti 

cle 62 of the Charter of the United Nations to consider the proposed amend 
ment; or

(b) that the Parties shall be asked whether they accept the proposed amend 
ment and also asked to submit to the Council any comments on the 
proposal.
2. If a proposed amendment circulated under paragraph 1 (b) has not 

been rejected by any Party within eighteen months after it has been circulated, 
it shall thereupon enter into force. If, however, a proposed amendment is rejected
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by any Party, the Council may decide, in the light of comments received from 
Parties, whether a conference shall be called to consider such amendment.

Article 31. DISPUTES

1. If there should arise between two or more Parties a dispute relating to 
the interpretation or application of this Convention, the said Parties shall 
consult together with a view to the settlement of the dispute by negotiation, 
investigation, mediation, conciliation, arbitration, recourse to regional bodies, 
judicial process or other peaceful means of their own choice.

2. Any such dispute which cannot be settled in the manner prescribed 
shall be referred, at the request of any one of the parties to the dispute, to 
the International Court of Justice for decision.

Article 32. RESERVATIONS

1. No reservation other than those made in accordance with paragraphs 2, 
3 and 4 of the present article shall be permitted.

2. Any State may at the time of signature, ratification or accession make 
reservations in respect of the following provisions of the present Convention:
(a) article 19, paragraphs 1 and 2;
(b) article 27; and
(c) article 31.

3. A State which desires to become a Party but wishes to be authorized 
to make reservations other than those made in accordance with paragraphs 2 
and 4 may inform the Secretary-General of such intention. Unless by the end 
of twelve months after the date of the Secretary-General's communication of 
the reservation concerned, this reservation has been objected to by one third 
of the States that have signed without reservation of ratification, ratified or 
acceded to this Convention before the end of that period, it shall be deemed to 
be permitted, it being understood, however, that States which have objected to 
the reservation need not assume towards the reserving State any legal obliga 
tion under this Convention which is affected by the reservation.

4. A State on whose territory there are plants growing wild which contain 
psychotropic substances from among those in Schedule I and which are tra 
ditionally used by certain small, clearly determined groups in magical or 
religious rites, may, at the time of signature, ratification or accession, make 
reservations concerning these plants, in respect of the provisions of article 7, 
except for the provisions relating to international trade.

5. A State which has made reservations may at any time by notification 
in writing to the Secretary-General withdraw all or part of its reservations.

Article 33. NOTIFICATIONS

The Secretary-General shall notify to all the States referred to in para 
graph 1 of article 25:
(a) signatures, ratifications and accessions in accordance with article 25;
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(b) the date upon which this Convention enters into force in accordance with 
article 26;

(c) denunciations in accordance with article 29; and
(d) declarations and notifications under articles 27, 28, 30 and 32.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this 
Convention on behalf of their respective Governments.

DONE at Vienna, this twenty-first day of February one thousand nine hundred 
and seventy-one, in a single copy in the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish languages, each being equally authentic. The Convention shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit 
certified true copies thereof to all the Members of the United Nations and to the 
other States referred to in paragraph 1 of article 25.
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FOR AFGHANISTAN: 
POUR L'AFGHANISTAN:
W/ÎYfT- :

POR EL AFGANISTÂN:

FOR ALBANIA: 
POUR L'ALBANIE:

3a
POR ALBANIA:

FOR ALGERIA: 
POUR L'ALGÉRIE:

3a
POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE :

3a
POR LA ARGENTINA:

Con réserva de ratifîcaciôn de acuerdo art. 32, pâ- 
rrafo 2, inc. b.
Con réserva en cuanto a los efectos de la aplicaciôn 
del Convenio en territories no-metropolitanos cuya 
soberanîa se halla en discusiôn, tal como se esta- 
blecio en nuestro voto sobre el articulo 27. l 
CARLOS A. FERNÂNDEZ

1 [TRANSLATION] Subject to ratification in accordance with article 32, paragraph 2 (b) — [TRADUCTION] 
Sous réserve de ratification conformément au paragraphe 2, b, de l'article 32.

[TRANSLATION] Subject to a reservation with regard to the effects of the application of the Convention 
in non-metropolitan territories whose sovereignty is in dispute, as was indicated by our vote on Article 27 — 
[TRADUCTION] Avec une réserve quant aux effets de l'application de la Convention dans les territoires 
non métropolitains dont la souveraineté fait l'objet de discussions, comme nous l'avons indiqué lors de notre 
vote sur l'article 27.
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FOR AUSTRALIA: 
POUR L'AUSTRALIE :

3a
FOR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA: 
POUR L'AUTRICHE :

3a ÀBCTpHKK

POR AUSTRIA:

Subject to ratification 1
L. R. MdNTYRE
23rd December 1971

FOR BARBADOS: 
POUR LA BARBADE:

3a
POR BARB ADOS:

FOR BELGIUM : 
POUR LA BELGIQUE :

3a Eejihrmo: 
POR BÉLGICA:

FOR BOLIVIA : 
POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO: 
POR BOLIVIA :

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR BOTSWANA: 
POUR LE BOTSWANA:

3a EorcBany: 
FOR BOTSWANA:

FOR BRAZIL : 
POUR LE BRÉSIL:

3a Epa3HJiHK>: 
POR EL BRASIL :

FOR BULGARIA : 
POUR LA BULGARIE :

W. CORREA DA CUNHA 
ALVARO MONTEIRO RIBEIRO

I sign this convention about psychotropic sub 
stances with reservation as to ratification by my 
Government and with reservation to Arts. 19, parag. 1 
and 2; Arts. 27 and 31.'

3a Bojirapino: 
POR BULGARIA:

FOR BURMA: 
POUR LA BIRMANIE:

3a
POR BIRMANIA :

1 [TRADUCTION — TRANSLATION] Je signe la présente Convention sur les substances psychotropes sous 
réserve de ratification par mon gouvernement, et je formule des réserves en ce qui concerne les paragraphes 1 
et 2 de l'article 19 ainsi que les articles 27 et 31.
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FOR BURUNDI: 
POUR LE BURUNDI:

3a
POR BURUNDI :

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : l
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE: 1

3a EejiopyccKyio COBCTCKVIO CoipiajracTiraecKyio Pecnyojimcy:
POR LA REPÛBLICA SOCIALISTA SOVIÉTICA DE BIELORRUSIA :

ycjioBHCM panKJMKaijHH c npHJiaraeMbiMH H

30 fleicaôpîi 1971 ro^a. 
B. CMHPHOB 2

FOR CAMBODIA: 
POUR LE CAMBODGE:

3a
POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON : 
POUR LE CAMEROUN :

3a Kawepyn: 
POR EL CAMER N :

1 For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour 
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 
1971. V. SMIRNOV — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclarations 
ci-jointes. Le 30 décembre 1971. V. SMIRNOV.

Vol. 1019,1-14956



1976 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 303

FOR CANADA: 
POUR LE CANADA;

3a
POR EL CANADA :

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : 
POUR LA RÉPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IJeirrpajibHoacppHKaHCKyio PecnyOJimcy: 
POR LA REPÛBLICA CENTROAFRICANA :

FOR CEYLON : 
POUR CEYLAN :

3a
POR CEILÂN:

FOR CHAD : 
POUR LE TCHAD :

3a
POR EL CHAD :

FOR CHILE: 
POUR LE CHILI:

3a HHJIH:
POR CHILE :

M. SERRANO 
Sujeto a ratification 1

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification.
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FOR CHINA: 
POUR LA CHINE :

3a Kmraft: 
POR CHINA:

FOR COLOMBIA: 
POUR LA COLOMBIE :

3a
POR COLOMBIA:

CHI-TSENG YANG 
Subject to ratification 1 
21. February 1971

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) :

3a Kouro
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE) :

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF) : 
POUR LE CONGO (RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE DU)

3a .ZJeMOKpaTHHecieyio PecnyôjiHKy KOHTO:
POR EL CONGO (REPUBUCA DEMOCRÂTICA DE):

FOR COSTARICA: 
POUR LE COSTA RICA:

3a Kocia-Pmcy: 
POR COSTA RICA:

J. L. MOLINA
September 2nd 1971
Ad referendum (subject to ratification)2

1 Sous réserve de ratification.
2 Ad referendum (sous réserve de ratification).
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FOR CUBA : 
POUR CUBA :

3a Kyôy:
POR CUBA :

FOR CYPRUS: 
POUR CHYPRE:

3a Kmip: 
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: 
POUR LA TCHÉCOSLOVAQUIE :

3a
POR CHECOSLOVAQUIA:

FOR DAHOMEY : 
POUR LE DAHOMEY :

3a .ZJaroMeio: 
POR EL DAHOMEY :

FOR DENMARK: 
POUR LE DANEMARK:

3a
POR DINAMARCA:

J0RGEN H. KOCH
Subject to ratification. 1

1 Sous réserve de ratification.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DOMINICAINE :

3a ^OMHHHKancKyio Pecnyôjnncy: 
POR LA REPÙBLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR: 
POUR L'EQUATEUR:

3a
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR : 
POUR EL SALVADOR:

3a
POR EL SALVADOR:

FOR ETHIOPIA: 
POUR L'ETHIOPIE:

3a 9«pHoiiHio: 
POR ETIOPÎA :

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : 
POUR LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE :

3a ^e^epaTHBHyio Pecny.ÔJiHKy
POR LA REPÙBLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

Subject to ratification 1 
WALTER GEHLHOFF 
23rd December 1971

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE:

3a
POR FlNLANDIA :

FOR FRANCE : 
POUR LA FRANCE :

3a
POH FRANCIA:

FOR GABON: 
POUR LE GABON:

3a
POR EL GABON :

MAX JAKOBSON 
Subject to ratification 1 
15 October 1971

J. KOSCIUSKO-MORIZET
Sous réserve de ratification2 
17 décembre 1971

FOR GAMBIA: 
POUR LA GAMBIE:

3a
POR GAMBIA:

FOR GHANA: 
POUR LE GHANA :

3a Fany: 
POR GHANA:

1 Sous réserve de ratification. 
'• Subject to ratification.

K. B. ASANTE
Subject to ratification 1
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FOR GREECE: 
POUR LA GRÈCE :

3a TpeiiHio: 
PORGRECIA:

Subject to ratification 1 
C. MOIRAS

FOR GUATEMALA: 
POUR LE GUATEMALA:

3a
POR GUATEMALA:

FOR GUINEA: 
POUR LA GUINÉE :

3a
POR GUINEA :

FOR GUYANA: 
POUR LA GUYANE:

3a
POR GUYANA:

Subject to ratification 1 
JOHN CARTER

FOR HAITI: 
POUR HAÏTI:

3a
POR HAITI:

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIÈGE:

3a CRaTeftmiift npecioji:
POR LA SANTA SEDE:

Sous réserve de ratification 1 
GIOVANNI MORETTI

FOR HONDURAS : 
POUR LE HONDURAS:

3a
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY: 
POUR LA HONGRIE :

3a BenrpHio:
PORHUNGRÎA:

The Hungarian Government avails itself of the 
possibility accorded to it in paragraph 2 of Article 32 
and makes reservations in respect of Article 19, para 
graphs 1 and 2; Article 27 and Article 31 of the present 
Convention. 
Subject to ratification2 
December 30, 1971 
Dr. BÊLA BÔLCS

FOR ICELAND: 
POUR L'ISLANDE :

3a
POR ISLANDIA:

1 Subject to ratification.
2 [TRADUCTION — TRANSLATION] Le Gouvernement hongrois se prévaut de la possibilité que lui offre le 

paragraphe 2 de l'article 32 et formule des réserves en ce qui concerne les paragraphes 1 et 2 de l'article 19 
ainsi que les articles 27 et 31 de la présente Convention.

Sous réserve de ratification,
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FOR INDIA: 
POUR L'INDE:

3a
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA: 
POUR L'INDONÉSIE :

3a HH^OHCSHIO: 
POR INDONESIA:

FOR IRAN: 
POUR L'IRAN:

3a Hpan:
POR EL IRAN:

Sous réserve de ratification 1
Dr. AZARAKHSH

FOR IRAQ: 
POUR L'IRAK:

3a
POR EL IRAK:

FOR IRELAND: 
POUR L'IRLANDE :

3a
POR IRLANDA:

1 Subject to ratification. 
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FOR ISRAËL: 
POUR ISRAËL :

3a
POR ISRAËL:

FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE:

3a
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST : 
POUR LA CÔTE-D'IVOIRE:

3a Beper CJIOHOBOÔ KOCTH: 
POR LA COSTA DE MARFIL :

FOR JAMAICA: 
POUR LA JAMAÏQUE :

3a
POR JAMAICA:

FOR JAPAN : 
POUR LE JAPON :

3a
POR EL JAPON:

Subject to ratification 1 
TORU NAKAGAWA 
Dec. 21st, 1971

1 Sous réserve de ratification.
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FOR JORDAN : 
POUR LA JORDANIE :
*&!.:
3a HopflaHHio:
FOR JORDANIA:

FOR KENYA: 
POUR LE KENYA:

3a KCHHIO: 
FOR KENIA:

FOR KUWAIT : 
POUR LE KOWEÏT :

3a
POR KUWAIT:

FOR LAOS : 
POUR LE LAOS:

3a Jlaoc: 
POR LAOS:

FOR LEBANON : 
POUR LE LIBAN :

3a
POR EL LÎBANO :

Sous réserve de ratification 1 
MAN SOUR

1 Subject to ratification. 
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FOR LESOTHO: 
POUR LE LESOTHO:

3a Jlecoro: 
POR LESOTHO :

FOR LIBERIA: 
POUR LE LIBÉRIA:

3a JlnGepmo;
POR LIBERIA:

H. M. THOMAS, M.D. 
Subject to ratification 1

FOR LIBYA: 
POUR LA LIBYE:

3a
POR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN: 
POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a
POR LIECHTENSTEIN:

FOR LUXEMBOURG: 
POUR LE LUXEMBOURG :

3a
POR LUXEMBURGO:

1 Sous réserve de ratification.
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FOR MADAGASCAR: 
POUR MADAGASCAR:

3a Majjaracicap: 
POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI :

3a
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA: 
POUR LA MALAISIE:

3a
POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS: 
POUR LES ÎLES MALDIVES:

3a MaJibAHBCKHe ocrpoea: 
POR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI : 
POUR LE MALI-:mm--
3a MOJIH: 
POR MALI :

Vol. 1019,1-14956



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 315

FOR MALTA: 
POUR MALTE:

3a
FOR MALTA:

FOR MAURITANIA: 
POUR LA MAURITANIE:

3a Maspirrannio: 
POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS: 
POUR MAURICE:

3a Maspinorik: 
POR MAURICIOÏ

FOR MEXICO : 
POUR LE MEXIQUE:

3a
POR MEXICO :

FOR MONACO: 
POUR MONACO:
JMHF: 
3a MoHaKo:
POR MONACO:

Sous réserve de ratification 1 
BOÉRI

1 Subject to ratification.
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FOR MONGOLIA: 
POUR LA MONGOLIE :

3a MOHTOJIHIO: 
FOR MONGOLIA:

FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC :

3a MapoKKo: 
POR MARRUECOS :

FOR NEPAL: 
POUR LE NÉPAL:

3a Henaji:
POR NEPAL :

FOR THE NETHERLANDS : 
POUR LES PAYS-BAS :

3à
POR LOS PAiSES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:
POUR LA NOUVELLE-ZÉLANDE :

3a Hoeyio 3ejian,miio:
POR NUEVA ZELANDIA :

J. V. SCOTT
13 September 1971 

______ Subject to ratification 1
1 Sous réserve de ratification. 

Vol. 1019,1-14956



1976 ______ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités ______ 317

FOR NICARAGUA : 
POUR LE NICARAGUA :

3a Hmcaparya: 
POR NICARAGUA :

FOR THE NIGER: 
POUR LE NIGER:

3a Hitrep:
POB EL NIGER:

FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA:

3a HiirepHio: 
POR NIGERIA :

FOR NORWAY : 
POUR LA NORVÈGE :

3a HopBermo: 
POR NORUEGA :

FOR PAKISTAN: 
POUR LE PAKISTAN :

3a
POR EL PAKISTAN:
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FOR PANAMA: 
POUR LE PANAMA:

3a
POR PANAMA:

FOR PARAGUAY : 
POUR LE PARAGUAY:

3a IlaparBaft: 
POR EL PARAGUAY :

JARA RECALDE
28 July 1971
' 'Ad Referendum" l

FOR PERU : 
POUR LE PÉROU :

3a Ilepy: 
POR EL PERÛ:

FOR THE PHILIPPINES : 
POUR LES PHILIPPINES :

3a

POR FILIPINAS :

1 The signature on behalf of the Government of Paraguay was affixed "Ad Referendum" in accordance 
with the instructions contained in the full powers. In a communication received by the Secretary-General on 
12 October 1971, the Permanent Representative of Paraguay to the United Nations indicated that the words 
"Ad Référendum" should be taken as meaning that the Convention concerned was subject to ratification by 
the Republic of Paraguay in accordance with its constitutional requirements and to the deposit of an instru 
ment of ratification under article 25 of the said Convention — La signature au nom du Gouvernement para 
guayen avait été apposée précédée de la mention « ad referendum », conformément aux instructions figurant 
dans les pleins pouvoirs. Dans une communication reçue par le Secrétaire général le 12 octobre 1971, le Repré 
sentant permanent du Paraguay auprès de l'Organisation des Nations Unies a précisé que l'expression « ad 
referendum » devait s'entendre comme signifiant que la Convention en question était soumise à la ratification 
des autorités constitutionnelles paraguayennes et au dépôt d'un instrument de ratification dans les conditions 
prévues par l'article 25 de la Convention.
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FOR POLAND:' 
POUR LA POLOGNE : l
«Ih
3a Ilojibiuy:
POR POLONIA :

FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL :

3a
POR PORTUGAL :

E. KULAGA
Subject to ratification with reservations as attached2 
30 December, 1971

FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA RÉPUBLIQUE DE CORÉE :

3a Kopeftcicyio Pecny6,«HKy:
POR LA REPÛBLICA DE COREA :

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM : 
POUR LA RÉPUBLIQUE DU VlET-NAM :

3a PecnygjiHKy Bbensaiu: 
'POR LA REPÛBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE : 
Jill JESS: 
3a PyMbiHHK»: 
POR RUMANIA :

1 For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour 
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 Sous réserve de ratification avec les réserves ci-jointes.
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FOR RWANDA : 
POUR LE RWANDA :

3a
POR RWANDA :

H. TERERAHO
Sous réserve de ratification 1

FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN:
Mflfffi:
3a CaH-MapHHo:
POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA : 
POUR L'ARABIE SAOUDITE :

3a CayjjoBCKyio ApaBHio: 
POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL: 
POUR LE SÉNÉGAL !

3a Ceneraji: 
POR EL SENEGAL :

FOR SIERRA LEONE : 
POUR LE SIERRA LEONE :

3a Cteppa-JIeoHe: 
POR SIERRA LEONA :

1 Subject to ratification. 
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FOR SINGAPORE: 
POUR SINGAPOUR:

3a Cnnranyp: 
POR SINGAPUR:

FOR SOMALIA: 
POUR LA SOMALIE :

3a COMOJIH: 
POR SOMALIA :

FOR SOUTH AFRICA : 
POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a
POR SUDÂFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN : 
POUR LE YEMEN DU SUD :

3a
POR EL YEMEN MERIDIONAL:

FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnanmo: 
POR ESPANA :
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FOR THE SUDAN : 
POUR LE SOUDAN :

3a
POR EL SUDAN :

FOR SWAZILAND: 
POUR SOUAZILAND:

3a
POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN : 
POUR LA SUÈDE :

3a
PORSUECIA:

M. REXED
Subject to ratification 1

FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE :
«ht: 
3a
POR SUIZA :

FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 
ÉfcflJM: 
3a CnpHio: 
POR SIRIA:

1 Sous réserve de ratification. 
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FOR THAILAND : 
POUR LA THAÏLANDE :

3a
POR TAILANDIA :

FOR TOGO: 
POUR LE TOGO ;

3a Toro: 
POR EL TOGO:

Sous réserve de ratification 1 
FRANCIS JOHNSON

FOR TRINIDAD AND TOBAGO :
POUR LA TRINITÉ- ET-ToBAGo:

3a TpHHHfla« H Toôaro: 
POR TRINIDAD Y TABAGO:

Subject to ratification2 
CHARLES H. ARCHIBALD

FOR TUNISIA :
POUR LA TUNISIE :

3a
POR TÛNEZ :

FOR TURKEY : 
POUR LA TURQUIE :

3a
POR TURQUÎA :

Sous réserve de ratification et avec une réserve sur
le second paragraphe de l'article 3l 3 .
KIRCA

1 Subject to ratification.
2 Sous réserve de ratification.
3 Subject to ratification and with a reservation as to the second paragraph of article 31.
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FOR UGANDA: 
POUR L'OUGANDA:

3a
POR UGANDA :

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC : ' 
POUR LA RÉPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIÉTIQUE D'UKRAINE : '

3a YKpaHHCKyio CoBercicyio CcmHajiHCTHHecicyio PecnyÔJiHKy: 
POR LA REPUBLICA SOCIAUSTA SOVIÉTICA DE UCRANIA:

yCJlOBHCM paTH4)HKaiJHH, C orOBOpKaMH H
, KOTOpbie npHJiaraioTca. 

30.XII.1971 r.
M.

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : '
POUR L'UNION DES RÉPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIÉTIQUES: '

3a CoH>3 COBCTCKHX CoipiajmcTHHecKHX Pecny6junc: 
POR LA UNION DE REPÛBLICAS SOCIAUSTAS SOVIÉTICAS :

ycJioBHCM paTH<|)HKai;HH c npHJiaracMbiMH
H SaflBJICHHHMH.

30.XII.71 r. 
H. MAJIHK3

' For the texts of the reservations and declarations made upon signature, see p. 339 of this volume — Pour 
les textes des réserves et déclarations formulées lors de la signature, voir p. 339 du présent volume.

2 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 
1971. M. POLYANICHKO — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclara 
tions ci-jointes. Le 30 décembre 1971, M. POLYANITCHKO.

3 [TRANSLATION] Subject to ratification, with the attached reservations and declarations. 30 December 1971, 
YA. MALIK — [TRADUCTION] Sous réserve de ratification et compte tenu des réserves et déclarations ci-jointes. 
Le 30 décembre 1971. YA. MALIK.
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FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA RÉPUBLIQUE ARABE UNIE :

3a O&beAHHeHHyio Apaôcicyio Pecnyftimicy: 
POR LA REPÛBLICA ARABE UNIDA:

Subject to ratification and reservation as to:
a) Article 19, paras. 1 and 2
b) Article 27, and
c) Article 3l. 1 

Dr. A. WAGDI SADEK

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a Coe^HHeHHoe KopojieacrBO BejimcoôpHTaHHH H CeaepHoâ 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

Subject to ratification2 
PETER BEEDLE

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA : 
POUR LA RÉPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a OOTbe^HHeHHyio PecnyÔJiHKy Tansamui: 
POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE:

3a CoeAHHeHHBie Illiaibi AiwepHKïi:
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA :

Subject to ratification2 
JOHN INGERSOLL

1 Sous réserve de ratification et avec une réserve à l'égard de : a) article 19, paragraphes 1 et 2; b) arti 
cle 27; etc) article31.

2 Sous réserve de ratification.
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FOR THE UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE- VOLTA:

3a BepXHioio BojibTy: 
POR EL ALTO VOLTA :

FOR URUGUAY: 
POUR L'URUGUAY:

3a ypyraaft: 
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZUELA:

3a Benecyajiy:
POR VENEZUELA:

Sujeta a ratifîcacion 1 
RAFAËL DARIO BERTI

FOR WESTERN SAMOA: 
POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaffHoe Camoa: 
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN : 
POUR LE YEMEN:

3a
POR EL YEMEN:

1 Subject to ratification — Sous réserve de ratification. 
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Foa YUGOSLAVIA: 
POUR LA YOUGOSLAVIE :

3a K)rocjiaBHK>:
FOR YUGOSLAVIA:

La RFS de Yougoslavie formule une réserve à 
l'égard de l'article 27 de la présente Convention. 
Sous réserve de ratification 1 
DRAGAN NIKOLIC

FOR ZAMBIA: 
POUR LA ZAMBIE:

3a 3aiw6ïno: 
POR ZAMBIA:

1 [TRANSLATION — TRADUCTION] The Socialist Federal Republic of Yugoslavia expresses a reservation 
with regard to article 27 of the Convention. 

Subject to ratification.
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LISTS OF SUBSTANCES IN THE SCHEDULES*

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE I

INN

1.

2.

Other non-proprietary 
or trivial names

DET
DMHP

Chemical name

N,Ar-diethyltryptamine
3-( 1 ,2-dimethylheptyl)- 1-hy-

3.
4. (+)-LYSEROIDE

5.
6.

7.

8. PSILOCYBINE

9.

10.

DMT
LSD, LSD-25

mescaline 
parahexyl

psilocine, psilotsin

STP, DOM

tetrahydrocannabinols

droxy-7,8,9,10-tetrahydro-6,6,9- 
trimethyl-6//-dibenzo [b,d] pyran1
/V,N-dimethyltryptamine
(+)-/V,/V-diethyllysergamide (d- 
lysergic acid diethylamide)
3,4,5-trimethoxyphenethylamine
3-hexyl-l-hydroxy-7,8,9,10- 
tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6//- 
dibenzo [b,d] pyran
3-(2-dimethylaminoethyl)-4- 
hydroxyindole
3-(2-dimethylaminoethyl)indol-4- 
yl dihydrogen phosphate
2-amino-1-(2,5-dimethoxy-4- 
methy^phenylpropane 1
l-hydroxy-3-pentyl-6a,7,10, lOa- 
tetrahydro-6,6,9-trimethyl-6-#- 
dibenzo[b,d] pyran 1

* The names printed in capitals in the left-hand column are the International Non-proprietary Names (INN). 
With one exception ((H-)-LYSERGIDE), other non-proprietary or trivial names are given only where no INN has 
yet been proposed.

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE II

INN
Other non-proprietary 

or trivial names Chemical name

1. AMPHETAMINE
2. DEXAMPHETAMINE
3. METHAMPHETAMINE

4. METHYLPHENIDATE

5. PHENCYCLIDINE
6. PHENMETRAZINE

(±)-2-amino-l-phenylpropane 
(+)-2-amino-l-phenylpropane
(+)-2-methylamino- 1-phenyl- 
propane
2-phenyl-2-(2-piperidyl)acetic 
acid, methyl ester
l-(l-phenylcyclohexyl)piperidine' 
3-methyl-2-phenylmorpholine

1 See footnote 1, p. 175 of this volume. 
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LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE III

INN
Other nan-proprietary 

of trivial names Chemical name

1. AMOBARBITAL

2. CYCLOBARBITAL

3. OLUTETHIMIDE
4. PENTOBARBITAL

5. SECOBARBITAL

5-ethyl-5-(3-methylbutyl) barbi 
turic acid
5-(l-cyclohexen-l-yl)-5-ethylbar- 
bituric acid
2-ethyl-2-phenyiglutarimide
5-ethyl-5-(l-methylbutyl) barbi 
turic acid
5-allyl-5-(l-methylbutyl) barbi 
turic acid

LIST OF SUBSTANCES IN SCHEDULE IV

INN
Other non-proprietary 

or trivial names Chemical name

1. AMFEPRAMONE
2. BARBITAL
3.

4. ETHINAMATE
5. MEPROBAMATE

6. METHAQUALONE

7. METHVLPHENO- 
BARBITAL

8. METHVPRYLON

9. PHENOBARBITAL
10. PIPRADROL

11.

ethchlorvynol

SPA

2-(diethyIamino)propiophenone 
5,5-diethylbarbituric acid
ethyl-2-chlorovinylethinyl- 
carbinol
1-ethynylcyclohexanolcarbamate
2-methyl-2-propyl-l ,3-propane- 
diol dicarbamate
2-methyl-3-o-tolyI-4(3/f)-quina- 
zolinone
5-ethyl-1 -methyl-5-phenyl-barbi- 
turic acid
3,3-diethyl-5-methyl-2,4-pipe- 
ridine-dione
5-ethyI-5-phenylbarbituric acid
1,1 -diphenyl- l-(2-piperidyl) 
methanol1
(-)-1 -dime thylamino-1,2-diphenyl- 
ethane

1 See footnote 1, p. 175 of this volume.
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RESERVATIONS AND DECLA 
RATIONS MADE UPON SIGNA 
TURE

BYELORUSSIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA SIGNA 
TURE

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE DE BIÉLORUSSIE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«BejiopyccKan CCP ôy^ex cMHTarb A.IH ceôîi HeoôîisarejibHbiMH nojio-
JKCHHH nyHKTOB 1 H 2 CT3TbH 19 KOHBCHUHH O nCIIXOTpOIIHblX BeUieCTBHX
1971 ro^a npHMeHHTe^bHO K rocy^apcrsaM, jiHuieHHHM BOSMOJKHOCTH
CT3Tb yHâCTHHKaMH KOHB6HUHH H3 OCHOB3HHH npOl!e,TI}'pbI, 
HOfl B CTHTbC 25 3TOH KOHBCHUHH.

«BeJiopyccKaH CCP ne cmrraex RJIH ceôn o6H3aTe,ibHbiMH 
craTbH 31 KOHBCHUHH OTHOCHTejibno nepe^aMH B MemflyHapOAHbift Cy,a; 
cnopa o TJiOKOBaHHH HJIH npmvieHeHHH KOHBCHUHH no npocbée .iroôoft HS 
cropoH B cnope H sa^saaeT, MTO RJIK nepe^ann raKoro cnopa MejK^yna- 
po/iHOMy Cyfly neoôxoAHMO B Ka>KAOM OT^eJibHOM cjiywae cor,iacHe BCCX 
CTopon, yMacTByiomHx B cnope.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Réservations
The Byelorussian Soviet Socialist 

Republic will not consider itself bound 
by the provisions of article 19, para 
graphs 1 and 2, of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971 as 
applied to States not entitled to become 
Parties to the Convention on the basis 
of the procedure provided for in arti 
cle 25 of that Convention.

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic does not consider itself bound 
by the provisions of article 31 of the 
Convention concerning the referral to 
the International Court of Justice of a 
dispute relating to the interpretation or 
application of the Convention at the 
request of any one of the Parties to the 
dispute and declares that the referral of 
any such dispute to the International 
Court of Justice shall in each case 
require the consent of all the Parties 
to the dispute.

Réserves
La République socialiste soviétique 

de Biélorussie ne se considérera pas 
liée par les dispositions des paragra 
phes 1 et 2 de l'article 19 de la Conven 
tion sur les substances psychotropes de 
1971 concernant les Etats privés de la 
possibilités de devenir parties à la Con 
vention en raison de la procédure pré 
vue à l'article 25 de cette Convention.

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie ne se considère pas liée 
par les dispositions de l'article 31 de 
la Convention qui stipulent que tout 
différend concernant l'interprétation ou 
l'application de cette Convention sera 
soumis à la Cour internationale de 
Justice à la demande de l'une des par 
ties au différend, et elle déclare qu'un 
différend de ce genre ne peut être sou 
mis à la Cour internationale de Justice 
qu'avec l'accord de toutes les parties 
au différend dans chaque cas.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]
«BeJiopyccKan CCP saîmjiaeT, MTO nojioxceHHii cxaTbn 25 KOMBCHUHH 

o ncHXOTponHbix BemecTBax, coiviacHo KOTOPWM PHA rocyaapCTB jiHiua-
eTCH BO3MOKHOCTH CT3Tb VHaCTHHKOM 3TOft KOHBCHUHH, HOCHT AHCKpHMH-
HaujHOHHbift xapaicrep, H cmrraeT, MTG KOHBCHUHH B COOTBCTCTBHH c npnn- 
UJHIIOM cysepeHHoro paseHCTaa rocyAapcTB &o;DKHa 6wTb

BCCX saHHTepecosaHiibix rocy,a.apcTB 6es KaKoft-JiHÔo

:<BeJiopyccK3H CCP CMnraeT neoôxoAHMUM saHBHTb, MTO nojioKCHHH 
27 KoHBeHUHH npoTHBOpe iiaT fleKJiapauHH FeHepajibHOH AccaM- 

6.ieH OpraimsauHH OOTJCAHHCHHMX Haiuiii o npeflocTasJieHHH nesaBHCH- 
MOCTH KO,noHHa,jibHbiM CTpanaM H napo^aM, npoBOsrjiacHBLueft neoôxoAH-
MOCTb «HesaMeA-JIHTeJIbHO H ÔeSOrOBOpOMHO nOJIO>KHTb KOH6U, KOJIOmia-
jiHSMy BO Bcex ero cpopnax H npoHBJienHnx» (Pesojirouna 1514/XV or 
14 Aei<a6pH 1960 ro^a).»

[TRADUCTION]
^Déclarations

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie déclare que les disposi 
tions de l'article 25 de la Convention 
sur les substances psychotropes, aux 
termes duquel certains Etats se voient 
principe d'égalité souveraine des Etats, 
ties à cette Convention, ont un carac 
tère discriminatoire et elle considère 
que la Convention, conformément au 
principe d'égalité souveraine des Etats 
doit être ouverte à l'adhésion de tous 
les Etats intéressés sans aucune discri 
mination ni restriction.

La République socialiste soviétique 
de Biélorussie juge nécessaire de décla 
rer que les dispositions de l'article 27 
de la Convention sont en contradiction 
avec la Déclaration de l'Assemblée 
générale de l'Organisation des Nations 
Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux, 
qui proclamait la nécessité « de mettre 
rapidement et inconditionnellement fin 
au colonialisme sous toutes ses formes 
et dans toutes ses manifestations » [ré 
solution 1514 (XV) du 14 décembre 
I960] 1 .

1 Nations Unies, Documents officie/s de l'Assem 
blée générale, quinzième session, Supplément n° 16 
(A/4684), p. 70.

[TRANSLATION] 
Déclarations

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic states that the provisions of 
article 25 of the Convention on Psycho- 
tropic Substances, under the terms of 
which a number of States are not enti 
tled to become Parties to the said Con 
vention, are of a discriminatory nature 
and considers that in accordance with 
the principle of the sovereign equality 
of States the Convention should be 
open for participation by all interested 
States without any discrimination or 
restriction.

The Byelorussian Soviet Socialist 
Republic deems it essential to state that 
the provisions of article 27 of the Con 
vention are at variance with the Decla 
ration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples of 
the United Nations General Assembly 
(resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960), 1 which proclaims the necessity 
of "bringing to a speedy and uncon 
ditional end colonialism in all its forms 
and manifestations".

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.
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POLISH PEOPLE'S 
REPUBLIC

Reservations
"The Government of the Polish 

People's Republic wishes to make reser 
vations concerning the following pro 
visions:

"(1) Paragraphs 1 and 2 of Article 19 
of the above-said Convention as appli 
cable to states deprived of the oppor 
tunities of becoming Parties to the 
Convention in view of the procedure 
provided for in Article 25 of the Con 
vention.

"In the considered opinion of the 
Government of the Polish People's 
Republic the provisions of Article 25 
of the Convention on Psychotropic 
Substances of 1971 are of discrimina 
tory character. In this connection the 
Government of the Polish People's 
Republic reiterates its firm position that 
the above-said Convention, in accord 
ance with the principle of sovereign 
equality of states, should be open to 
all interested states without any dis 
crimination.

"(2) Paragraph 2 of Article 31 of 
the Convention which provides that 
disputes which cannot be settled by 
negotiation, investigation, mediation, 
conciliation, arbitration, recourse to 
regional bodies, judicial process or 
other peaceful means of their own 
choice, shall be referred, at the request 
of any one of the parties to the dispute, 
to the International Court of Justice 
for decision. In this connection the 
Government of the Polish People's Re 
public wishes to state that a submission 
of a dispute to the International Court 
of Justice, for its decision can be made 
only with full consent to such a proce 
dure by all parties to the dispute and 
not at the request of one or some of 
them."

RÉPUBLIQUE POPULAIRE 
DE POLOGNE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Réserves

Le Gouvernement de la République 
populaire de Pologne souhaite faire des 
réserves en ce qui concerne les dispo 
sitions ci-après :

1) Les paragraphes 1 et 2 de l'arti 
cle 19 de ladite Convention, s'agissant 
de leur application à des Etats n'ayant 
pas la possibilité de devenir parties à la 
Convention d'après la procédure pré 
vue à l'article 25.

Le Gouvernement de la République 
populaire de Pologne considère que les 
dispositions de l'article 25 de la Con 
vention de 1971 sur les substances psy 
chotropes ont un caractère discrimina 
toire. A cet égard, le Gouvernement 
de la République populaire de Pologne 
réaffirme avec fermeté sa position, 
selon laquelle ladite Convention devrait 
être ouverte à tous les Etats intéressés 
sans discrimination d'aucune sorte, 
conformément aux principes de l'égalité 
souveraine des Etats.

2) Le paragraphe 2 de l'article 31 
de la Convention, qui dispose que tout 
différend entre deux ou plusieurs Par 
ties qui n'aura pu être réglé par voie de 
négociation, d'enquête, de médiation, 
de conciliation, d'arbitrage, de recours 
à des organismes régionaux, par voie 
judiciaire ou par d'autres moyens paci 
fiques du choix desdites parties, sera 
soumis, à la demande de l'une de ces 
dernières, à la Cour internationale de 
Justice. Le Gouvernement de la Répu 
blique populaire de Pologne tient à 
déclarer à ce sujet qu'un différend ne 
peut être soumis pour décision à la 
Cour internationale de Justice que lors 
que cette procédure est pleinement 
acceptée par toutes les parties au diffé 
rend, et non à la demande de l'une ou 
de certaines seulement d'entre elles.
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UKRAINIAN SOVIET 
SOCIALIST REPUBLIC

RÉPUBLIQUE SOCIALISTE 
SOVIÉTIQUE D'UKRAINE

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CoseTCKaa CounajiHCTHMecKaH PecnyôJiHKa 6yA6T CMH- 
AJIH ceÔH HeoÔHsaTCJibHbiMH nojio>KeHHH nyHKTOB 1 H 2 cratbH 19 

KOHBBHUHH o ncHXOTponHbix Beur,ecTBax 1971 roAa npuMeHHTejibHO K 
rocyAapcTBaM, jmiueHHbiM BOSMOMHOCTH craTb ynacTHHKaMH KOHBCHUHH 
na OCHOB3HHH npoueAypbi, npeAycMOTpennoH B craTbe 25 STOH KOHBCHUHH.

CoBCTCKaH CounajiHCTHHecKaa PecnyÔJiHKa ne 
ce6a oÔHsarejibHbiMH no^oKenna craTbH 31 KOHBCHUHH

B MeiKAynapOAHbift cyA cnopa o TOjiKOBaHHH HJIH 
KOHBCHUHH no npocbée JIIOÔOH HS CTOPOH B cnope H saaBJiaer, HTO

Taxoro cnopa MoKAynapoAHOMy cyAy HCOÔXOAHMO B i<a>i<AOM 
cjiynae corjiacne BCCX CTODOH, yMacTByiounHX B cnope.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Réservations

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public will not consider itself bound by 
the provisions of article 19, paragraphs 1 
and 2, of the Convention on Psycho- 
tropic Substances of 1971 as applied to 
States not entitled to become Parties 
to the Convention on the basis of the 
procedure provided for in article 25 of 
that Convention.

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public does not consider itself bound 
by the provisions of article 31 of the 
Convention concerning the referral to 
the International Court of Justice of a 
dispute relating to the interpretation or 
application of the Convention at the 
request of any one of the Parties to the 
dispute and declares that the referral of 
any such dispute to the International 
Court of Justice shall in each case 
require the consent of all Parties to the 
dispute.

Vol. 1019, 1-14956

Réserves

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne se considérera pas liée 
par les dispositions des paragraphes 1 
et 2 de l'article 19 de la Convention sur 
les substances psychotropes de 1971 
concernant les Etats privés de la pos 
sibilité de devenir parties à la Conven 
tion en raison de la procédure prévue à 
l'article 25 de cette Convention.

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine ne se considère pas liée par 
les dispositions de l'article 31 de la Con 
vention qui stipulent que tout différend 
concernant l'interprétation ou l'applica 
tion de cette Convention sera soumis à 
la Cour internationale de Justice à la 
demande de l'une des parties au diffé 
rend, et elle déclare qu'un différend 
de ce genre ne peut être soumis à la 
Cour internationale de Justice qu'avec 
l'accord de toutes les parties au diffé 
rend dans chaque cas.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

CoBeTCKa» Com-rajiHCTHMecKan PecnyôjiHKa
noJioHceHHH CTarbH 25 KOHBCHUHH o ncHxcrrponHbix Bemecxsax, co- 

KOTopbiM p«A rocy^apCTB .iHuiaerca BOSMOKHOCTH craTb ynacr-
HHKOM 3TOt"l KOHBCHUHW, HOCHT AHCKpHMHHaU,HOHHbIH xapaKTep, H CHHTaeT, 
WO KOHB6HHHH B COOTBCTCTBHH C npHHU,HnOM CyBepCHHOFO paBCHCTBa
rocyAapCTB ROJixtia 6biTb OTKpbira RJIH ynacTHH BCCX saHHTepecosaHHbix 
rocya;apCTB ges KaKoft-jiHôo AHCKpHMHHauHn HJIH orpaHHHCHHH.

«yKpaHHCKaa CoseTCKan CoiuiaflHCTHHecKaH PecnyôJiHKa cmrraeT ne-
OÔXOAHMHM SaHBHTb, HTO nOJIOiKeHHH CT3TbH 27 KOHBCHUHH npOTHBOpeM3T

FeHepaabHoft AccaMOaen OpranHsauiiH OoteAHHennbix Ha- 
o npeAOCTasaeHHM HesasucHMOCTH KOJioHHaflbHbiM CTpanaivi H napo^aM, 

HeoôxoAHMOCTb «HeaaMeA^HTejibno H ôesoroBOpoqHO 
Kcmeu KOJioHHa^iHSMy no Bcex ero (popMax H npoHB,ieHHHX» 

1514(Xy) OT 14 AeKaôpn 1960

[TRANSLATION]
Déclarations

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public states that the provisions of arti 
cle 25 of the Convention on Psycho- 
tropic Substances, under the terms 
of which a number of States are not 
entitled to become Parties to the said 
Convention, are of a discriminatory 
nature and considers that in accordance 
with the principle of the sovereign 
equality of States the Convention 
should be open for participation by all 
interested States without any discrimi 
nation or restriction.

The Ukrainian Soviet Socialist Re 
public deems it essential to state that 
the provisions of article 27 of the Con 
vention are at variance with the Decla 
ration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples of 
the United Nations General Assembly 
(resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960), 1 which proclaims the necessity 
of "bringing to a speedy and uncondi 
tional end colonialism in all its forms 
and manifestations".

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.

[TRADUCTION]
Déclarations

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine déclare que les dispositions 
de l'article 25 de la Convention sur les 
substances psychotropes, aux termes 
duquel certains Etats se voient privés de 
la possibilité de devenir parties à cette 
Convention, ont un caractère discrimi 
natoire et elle considère que la Conven 
tion, conformément au principe d'éga 
lité souveraine des Etats, doit être 
ouverte à l'adhésion de tous les Etats 
intéressés sans aucune discrimination 
ni restriction.

La République socialiste soviétique 
d'Ukraine juge nécessaire de déclarer 
que les dispositions de l'article 27 de la 
Convention sont en contradiction avec 
la Déclaration de l'Assemblée générale 
de l'Organisation des Nations Unies 
sur l'octroi de l'indépendance aux pays 
et aux peuples coloniaux, qui procla 
mait la nécessité « de mettre rapide 
ment et inconditionnellement fin au 
colonialisme sous toutes ses formes et 
dans toutes ses manifestations » [réso- 
lutionl514(XV).du 14 décembre I960] 1 .

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, quinzième session. Supplément n" 16 
(A/4684), p. 70.
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UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RÉPUBLIQUES 
SOCIALISTES SOVIÉTIQUES

[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

«COK)3 COBCTCKHX CoiUiajIHCTHMeCKHX PecnyÔJIHK 6yA6T CMHTaTb 
HeOÔHSaTeJIbHMMH nO.7IO)KeHHfl nyHKTOB 1 H 2 CT3TbIi 19 KOMBCHITHH

o ncHXOTponHbix BemecTBax 1971 ro,na npHMenHTejibHO K rocy,napCTBaM,
JIHUieHHWM B03MO>KHOCTH CT3Tb yM3CTHHKaMH KOHBCHUHH H3 OCHOBaHHH

i, npe,a,ycMOTpeHHoft B CTS rbe 25 aroft

«Coios CoBercKHx CounajiHCTHqecKnx Pecny6,iHK ne cinTaeT
SaTejIbHblMH nO,TO>KeHHH CT3TbH 31 KOHBeHU,HH OTHOCHTeJIbHO

B MoKflynapoAHbrii CVA cnopa o TOflKOBamin HJIH 
KOHBCHUHH no npocbée JIKJÔOH us CTOPOH B cnope H saaBJiaeT, MTO 
nepe,naMH Tai<oro cnopa MeiKAyHapOAHOMy cy^y HCOÔXOAHMO B Ka>i<aoM 

c.iyuae corjiacne scex CTOPOH, yMacTByrom,HX B cnope.»

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Réservations

The Union of Soviet Socialist Re 
publics will not consider itself bound 
by the provisions of article 19, para 
graphs 1 and 2, of the Convention on 
Psychotropic Substances of 1971 as 
applied to States not entitled to become 
Parties to the Convention on the basis 
of the procedure provided for in arti 
cle 25 of that Convention.

The Union of Soviet Socialist Re 
publics does not consider itself bound 
by the provisions of article 31 of the 
Convention concerning the referral to 
the International Court of Justice of a 
dispute relating to the interpretation or 
application of the Convention at the 
request of any one of the Parties to the 
dispute and declares that the referral of 
any such dispute to the International 
Court of Justice shall in each case 
require the consent of all Parties to the 
dispute.

Vol, 1019, 1-14956

Réserves

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considérera pas liée 
par les dispositions des paragraphes 1 
et 2 de l'article 19 de la Convention 
sur les substances psychotropes de 1971 
à l'égard des Etats privés de la possibi 
lité de devenir parties à la Convention 
en vertu de la procédure prévue à l'arti 
cle 25 de ladite Convention.

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques ne se considère pas liée par 
les dispositions de l'article 31 de la Con 
vention prévoyant que tout différend 
concernant l'interprétation ou l'appli 
cation de la Convention sera soumis à 
la Cour internationale de Justice, à la 
demande de l'une des parties au diffé 
rend, et elle déclare que pour soumettre 
un tel différend à la Cour internationale 
l'accord de toutes les parties au diffé 
rend est indispensable dans chaque cas 
particulier.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE] 
«Coios COBCTCKHX CouHajiHCTHMecKHX PecnyÔ.iHK saHBJiHei, HTO no-

CT3TbH 25 KOHBCHUHH O IlCHXOTpOnHblX BeiACCTBaX, COFJiaCHO
pn^; rocy^apcTB jiHiuaerca BOSMOJKHOCTH craTb y^acTHHKOM STOH

KOHBCHUHH, HOCHT flHCKpHMHHaUHOHHHH XapaKTCp, H CTOiaCT, HTO KoH-
B COOTBCTCTBHH c npHHUHnoM cyBepeHHoro paBCHCTBa rocy^apcTB 
ÔHTb OTKpwTa fl,Jin ynacTMH BCCX saHHTepecoBaHHwx rocy^apcîB

6eS KaKOH-JIHÔO AHCKpHMHHaUHH H.7IH OrpaHHMCHHH.

.«Coios ' COBCTCKHX Cou,HajiHCTH iiecKHx PecnyôJiHK CMHiaet neoôxo-
SaHBHTb, HTO nOJlO>KSHHH CT3TbH 27 KOHBCHUHH npOTHBOpe^aT

TeHepajibHofl AccaMo.iew OpranHsauHH OoteAHHeHHUx Ha- 
o npeAOCTaBJieHHH HesaBHCHMOCTH Ko^oHnajibHbiM cTpaHaM H Hapo^aM, 

npOBOsrjiacHBuiefi HeoÔxo.nnMocTb «HesaMeAJiHTe.'ibHo H ôesoroBoponno 
KOHCU. KOJioHnajiHSMy RO Bcex ero dpopMax H 

1514 (Xy) or 14 AeKaôpa 1960

[TRANSLATION]

Déclarations
The Union of Soviet Socialist Re 

publics states that the provisions of 
article 25 of the Convention on Psy- 
chotropic Substances, under the terms 
of which a number of States are not 
entitled to become Parties to the said 
Convention, are of a discriminatory 
nature and considers that in accordance 
with the principle of the sovereign 
equality of Slates the Convention 
should be open for participation by all 
interested States without any discrimi 
nation or restriction.

The Union of Soviet Socialist Re 
publics deems it essential to state that 
the provisions of article 27 of the Con 
vention are at variance with the Decla 
ration on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples of 
the United Nations General Assembly 
(resolution 1514 (XV) of 14 December 
I960), 1 which proclaims the necessity 
of "bringing to a speedy and uncondi 
tional end colonialism in all its forms 
and manifestations".

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16

[TRADUCTION]

Déclarations
L'Union des Républiques socialistes 

soviétiques déclare que les dispositions 
de l'article 25 de la Convention sur les 
substances psychotropes, en vertu 
duquel certains Etats sont privés de la 
possibilité de devenir parties à la Con 
vention, ont un caractère discrimina 
toire, et elle considère qu'une Conven 
tion conforme aux principes de l'égalité 
souveraine des Etats doit être ouverte 
à tous les Etats intéressés sans aucune 
discrimination ou limitation.

L'Union des Républiques socialistes 
soviétiques estime nécessaire de décla 
rer que les dispositions de l'article 27 
de la Convention contredisent la Décla 
ration de l'Assemblée générale de 
l'Organisation des Nations Unies sur 
l'octroi de l'indépendance aux pays et 
aux peuples coloniaux proclamant la 
nécessité de « mettre rapidement et 
inconditionnellement fin au colonia 
lisme sous toutes ses formes et dans 
toutes ses manifestations » [résolu- 
tion 1514 (XVI duJ4 décembre I960] 1 .

1 Nations Unies, Documents officiels île l'Assemblée 
générale, quinzième session, Supplément n° 16
(A/4684), p. 70.
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RESERVATIONS AND DECLARA 
TIONS MADE UPON RATIFICA 
TION OR ACCESSION (a)

BRAZIL

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 301 
of this volume.]

BULGARIA (a)

RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
FAITES LORS DE LA RATIFICA 
TION OU DE L'ADHÉSION (a)

BRÉSIL

[Avec confirmation de la réserve faite 
lors de la signature. Pour le texte, voir 
p. 301 du présent volume.}

BULGARIE (a)

[BULGARIAN TEXT — TEXTE BULGARE]
penyôflHKa B-bJirapiifi ae ce c^ima oÔE^psana OT peuie- 

Ha Me>KAyHapOAHHfl CT>A no cnopoBe, OTHCCCHU AO nero B CÎ.OT-
B6TCTBHe C MJI6H 31 OT KoHBeHUMHTa, 063 C-br,ïïaCH6TO H3 FIpaBHTejICTBOTO
jia HapoAna pepyÔJiHKa 5t>jirapHH.»

[TRANSLATION] 1

Réservation
The People's Republic of Bulgaria 

does not consider itself bound by the 
decisions of the International Court on 
cases that have been brought before it, 
pursuant to article 31 of the Convention, 
without the consent of the People's 
Republic of Bulgaria.

[TRADUCTION]'

Réserve
La République populaire de Bulgarie 

ne se considère pas liée parles décisions 
de la Cour internationale sur des litiges 
qui lui ont été portés aux termes de 
l'article 31 de la Convention sans l'as 
sentiment de la République populaire 
de Bulgarie.

CUBA (a) CUBA (a)

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Réserva
« Que el Gobierno Revolucionario de la Repûblica de Cuba no se considéra 

obligado por las disposiciones del articule 31 de la Convencion, pues entiende 
que las diferencias entre las partes solo deben ser resueltas mediante negocia- 
ciones directas por la via diplomâtica. »

[TRANSLATION]

Reservation
The Revolutionary Government of 

the Republic of Cuba does not consider 
itself bound by the provisions of arti-

[TRADUCTION]

Réserve
Le Gouvernement révolutionnaire de 

la République de Cuba ne se considère 
pas comme lié par les dispositions de

1 Translation 
Bulgaria.

furnished by the Government of 1 Traduction fournie par le Gouvernement de la Bul 
garie.
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clé 31 of the Convention, since, in its 
view, disputes between Parties should 
be settled only by direct negotiation 
through the diplomatic channel.

l'article 31 de la Convention, car il com 
prend que les différends entre les par 
ties ne doivent être réglés que par voie 
de négociations directes au niveau di 
plomatique.

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« Déclaration
« El Gobierno Revolucionario de la Repûblica de Cuba considéra que las 

disposiciones del inciso 1 del articulo 25 asî como el articule 26 de la Conven- 
ciôn, por cuanto, no obstante tratar esta de asuntos que afectan los intereses 
de todos los Estados, son de naturaleza discriminatoria, ya que excluyen del 
derecho de fïrrna y adhésion a un numéro de Estados, lo cual es contrario 
al principio de igualdad soberana de los Estados. »

[TRANSLATION]

Déclaration
The Revolutionary Government of 

the Republic of Cuba considers that, 
despite the fact that the Convention 
deals with matters affecting the interests 
of all States, the provisions of article 25, 
paragraph 1, and article 26 of the Con 
vention are discriminatory in character 
in that they deny a number of States the 
right of signature and accession, thus 
violating the principle of the sovereign 
equality of States.

[TRADUCTION]

Déclaration
Le Gouvernement révolutionnaire de 

la République de Cuba considère que, 
alors que la Convention traite de ques 
tions qui intéressent tous les Etats, les 
dispositions du paragraphe 1 de l'arti 
cle 25 et celles de l'article 26 ont un 
caractère discriminatoire puisqu'elles 
refusent à un certain nombre d'Etats 
les droits de signature et d'adhésion, 
ce qui est contraire au principe de l'éga 
lité souveraine des Etats.

EGYPT EGYPTE

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]
c.L

UJI Y * » îj_îi VI iuLJI 

Jo-JkUJI

t>— LU. TY î _t
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[TRANSLATION]

Réservations
The United Arab Republic reserves 

its position on article 19, para. 1, 2 
(Concerning Measures by the Board to 
ensure the execution of the provision 
of the Convention and its right of con 
testation).

The UAR reserves its position on 
article 27 (concerning the existence of 
territories or colonies pertaining to 
certain states).

The UAR reserves its position on 
article 31 (concerning the method of 
settlement of disputes between 
members).

[TRADUCTION]

Réserves
La République arabe unie réserve sa 

position à l'égard des paragraphes 1 et 
2 de l'article 19 (concernant les mesu 
res à prendre par l'Organe pour assurer 
l'exécution des dispositions de la Con 
vention et son droit de contestation).

La RAU réserve sa position à l'égard 
de l'article 27 (concernant l'existence 
de territoires ou colonies relevant de 
certains Etats).

La RAU réserve sa position à l'égard 
de l'article 31 (concernant la méthode de 
règlement des différends entre les 
Parties).

FRANCE 

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Déclaration
With regard to article 31, France does 

not consider itself bound by the provi 
sions of paragraph 2 and declares that 
disputes relating to the interpretation 
and application of the Convention 
which have not been settled through 
the channels provided for in paragraph 1 
of the said article may be referred to the 
International Court of Justice only with 
the consent of all the parties to the 
dispute.

FRANCE

« Déclaration
« En ce qui concerne l'article 31, la 

France ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 2 et déclare 
que les différends concernant l'interpré 
tation et l'application de la Convention 
qui n'auront pas été réglés par les voies 
prévues au paragraphe 1 dudit article 
ne pourront être portés devant la Cour 
internationale de Justice qu'avec l'ac 
cord de toutes les parties au différend. »

GERMAN DEMOCRATIC 
REPUBLIC (a)

RÉPUBLIQUE DÉMOCRATIQUE 
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die 
Bestimmungen des Artikels 19 Absatz 1 und 2 der Konvention gebunden, soweit 
sie Staaten betreffen, die nicht die Môglichkeit haben gemàB Artikel 25 der 
Konvention Mitglied dieser Konvention zu werden.

,,Die Deutsche Demokratische Republik betrachtet sich nicht an die 
Bestimmung des Artikels 31 Absatz 2 der Konvention gebunden, die die obliga-

Vol. 1019, 1-14956



1976 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 349

torische Gerichtsbarkeit des Internationalen Gerichtshofes vorsieht, und vertritt 
hinsichtlich der Zustandigkeit des Internationalen Gerichtshofes fur Streitfàlle, 
die sich aus der Auslegung oder Anwendung der Konvention ergeben, die 
Auffassung, daB in jedem einzelnen Fall die Zustimmung aller am Streitfall 
beteiligten Parteien fur die Ùberweisung eines bestimmten Streitfalles zur 
Entscheidung an den Internationalen Gerichtshof erforderlich ist."

[TRANSLATION]

Réservations
The German Democratic Republic 

does not consider itself bound by the 
provisions of Article 19, paragraphs 1 
and 2, of the Convention, insofar as they 
concern States which have no oppor 
tunity to become parties to the Con 
vention in accordance with Article 25.

The German Democratic Republic 
does not consider itself bound by the 
provisions of Article 31, paragraph 2, 
of the Convention, which provides for 
compulsory jurisdiction by the Interna 
tional Court of Justice, and, with regard 
to the competence of the International 
Court of Justice for disputes relating to 
the interpretation or application of the 
Convention, holds the view that in any 
such case the consent of all parties to 
the dispute shall be required to refer it 
for decision to the International Court 
of Justice.

[TRADUCTION]

Réserves
La République démocratique alle 

mande ne se considère pas liée par les 
dispositions des paragraphes 1 et 2 de 
l'article 19 de la Convention, dans la 
mesure où elles concernent des Etats 
qui sont privés de la possibilité de deve 
nir parties à la Convention aux termes 
de son article 25.

La République démocratique alle 
mande ne se considère pas liée par les 
dispositions du paragraphe 2 de l'arti 
cle 31 de la Convention prévoyant la ju 
ridiction obligatoire de la Cour interna 
tionale de Justice, et, en ce qui concerne 
la compétence de la Cour internationale 
de Justice en matière de différends tou 
chant l'interprétation ou l'application 
de la Convention, elle considère que 
pour qu'un tel différend puisse être sou 
mis à la Cour internationale de Justice 
l'accord de toutes les parties au diffé 
rend est indispensable dans chaque cas 
particulier.

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republik ist der Auffassung, daB die 
Bestimmungen des Artikels 25 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip 
stehen, wonach allé Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und 
Grundsâtzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, 
Mitglied von Konventionen zu werden, die die Interessen aller Staaten beruhren.

,,Die Deutsche Demokratische Republik lâfit sich in ihrer Haltung zu den 
Bestimmungen des Artikels 27 der Konvention, soweit die die Anwendung der 
Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhàngige Territorien betreffen, von 
den Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen ùber die Gewâhrung 
der Unabhàngigkeit an die kolonialen Lànder und Vôlker (Res. Nr. 1514 (XV)
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vom 14. Dezember 1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und 
bedingungslosen Beendigung des Kolonialismus in alien seinen Formen und 
ÂuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION]

Déclarations
The German Democratic Republic 

considers that the provisions of Arti 
cle 25 of the Convention are inconsis 
tent with the principle that all States 
pursuing their policies in accordance 
with the purposes and principles of the 
Charter of the United Nations shall have 
the right to become parties to conven 
tions affecting the interests of all States.

The position of the German Demo 
cratic Republic on the provisions of 
Article 27 of the Convention, insofar 
as they concern the application of the 
Convention to colonial and other depen 
dent territories, is governed by the pro 
visions of the United Nations Declara 
tion on the Granting of Independence 
to Colonial Countries and Peoples 
(Res. 1514 (XV) of 14 December I960) 1 
proclaiming the necessity of bringing 
colonialism in all its forms and manifes 
tations to a speedy and unconditional 
end.

[TRADUCTION]

Déclarations
La République démocratique alle 

mande considère que les dispositions 
de l'article 25 de la Convention sont 
contraires au principe selon lequel tous 
les Etats qui sont guidés dans leur poli 
tique par les buts et principes de la 
Charte des Nations Unies ont le droit 
de devenir parties aux conventions tou 
chant les intérêts de tous les Etats.

La position de la République démo 
cratique allemande à l'égard des dispo 
sitions de l'article 27 de la Convention, 
dans la mesure où elles concernent 
l'application de la Convention aux ter 
ritoires coloniaux et autres territoires 
dépendants, est régie par les disposi 
tions de la Déclaration des Nations 
Unies sur l'octroi de l'indépendance 
aux pays et aux peuples coloniaux [ré 
solution 1514 (XV) du 14 décembre 
I960] 1 dans laquelle est proclamée la 
nécessité de mettre rapidement et in 
conditionnellement fin au colonialisme 
sous toutes ses formes et dans toutes 
ses manifestations.

INDIA (a) INDE (a) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

"Resen>ation
"The Government of India reserve 

their position with regard to paragraph 2 
of article 31 of the aforesaid Convention 
and do not consider themselves bound 
by the provisions of that paragraph."

1 United Nations, Official Records of the General 
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 
(A/4684), p. 66.
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Réserve
Le Gouvernement de l'Inde réserve 

sa position à l'égard du paragraphe 2 
de l'article 31 de la Convention susmen 
tionnée et ne se considère pas lié par 
les dispositions dudit paragraphe.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assem 
blée générale, quinzième session. Supplément n° 16 
(A/4684), p. 70.
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IRAQ (a) IRAQ (a) 

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

*Zj*âJ 1 1 K*. L iujj» t(»««.»< j£u>Z * Lf-! L ^l.n" â^ï 'j-»J '

c»- j t SoUI^. (

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of 
Iraq hereby declare that they do not 
consider themselves bound by the pro 
visions of paragraphs 1 and 2 of arti 
cle 19 of the Convention inasmuch as 
those two paragraphs are considered to 
be an interference in the internal affairs 
of the Republic of Iraq.

2. The Government of the Republic 
of Iraq declare that they do not consider 
themselves to be bound by the provi 
sions of paragraph (2) of article 3 1 of the 
said Convention. The Government of 
the Republic of Iraq consider that re 
course to the International Court of 
Justice in a dispute to which they are 
party shall not be had except with their 
approval.

[TRADUCTION]
Réserves

1. Le Gouvernement de la Républi 
que d'Iraq déclare par la présente qu'il 
ne se considère pas comme lié par les 
dispositions des paragraphes 1 et 2 de 
l'article 19 de la Convention, pour 
autant que ces deux paragraphes cons 
tituent à ses yeux une ingérence dans 
les affaires intérieures de la République 
d'Iraq.

2. Le Gouvernement de la Républi 
que d'Iraq déclare qu'il ne se considère 
pas comme lié par les dispositions du 
paragraphe 2 de l'article 31 de ladite 
Convention. Le Gouvernement de la 
République d'Iraq considère qu'un dif 
férend auquel il est partie ne peut être 
porté sans son accord devant la Cour 
internationale de Justice.

[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE]

h£J I ljj> ai» cdJJLj
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[TRANSLATION]

Déclaration
Entry into the above Convention by 

the Republic of Iraq shall, however, in 
no way signify recognition of Israel or 
be conducive to entry into any relations 
therewith.

[TRADUCTION]

Déclaration
Le fait que la République d'Iraq 

devienne partie à ladite Convention 
ne signifie toutefois en aucune façon 
qu'elle reconnaît Israël ou qu'elle éta 
blira des relations avec Israël.

MEXICO (a) MEXIQUE (a) 

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

« El Gobierno de Mexico, al adherirse al Convenio sobre Sustancias Sico- 
trôpicas aprobado el 21 de febrero de 1971, formula una réserva expresa a la 
aplicaciôn del citado instrumento internacional, con base en lo que establece 
el pârrafo 4 del articule 32 del mismo, en virtud de que en su territorio aûn 
existen ciertos grupos étnicos indïgenas que en rituales mâgico-religiosos usan 
tradicionalmente plantas silvestres que contienen algunas de las sustancias sico- 
trôpicas incluidas en la Lista I. »

[TRANSLATION]

Réservation
The Government of Mexico, in ac 

ceding to the Convention on Psycho- 
tropic Substances adopted on 21 Feb 
ruary 1971, makes, pursuant to the 
provisions of article 32, paragraph 4, 
of the Convention, an express reserva 
tion with regard to the application of 
the said international instrument, since 
there still exist in its territory certain 
indigenous ethnic groups which, in 
magical or religious rites, traditionally 
make use of wild plants which contain 
psychotropic substances from among 
those in Schedule I.

[TRADUCTION]

Reserve
En adhérant à la Convention sur les 

substances psychotropes approuvée le 
21 février 1971, le Gouvernement mexi 
cain émet expressément une réserve à 
l'application de cet instrument interna 
tional, eu égard aux dispositions du 
paragraphe 4 de l'article 32 dudit instru 
ment, étant donné qu'il subsiste sur son 
territoire certains groupes ethniques 
autochtones qui utilisent traditionnelle 
ment pour leurs pratiques rituelles à 
caractère magique et religieux des plan 
tes contenant certaines des substances 
psychotropes qui figurent sur la liste I.

POLAND

[Confirming the reservations made 
upon signature. For the text, see p. 341 
of this volume.]
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POLOGNE

[Avec confirmation des réserves 
faites lors de la signature. Pour le texte, 
voir p. 341 du présent volume.]
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SOUTH AFRICA (a)

' ''Reservations
"The Government of the Republic of 

South Africa deem it advisable to ac 
cede to the Convention on Psychotropic 
Substances, subject to reservations in 
respect of Article 19 paragraphs 1 and 
2, Article 27 and Article 31 as provided 
for in article 32 paragraph 2 of the 
Convention."

AFRIQUE DU SUD (a) 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Réserves
Le Gouvernement de la République 

sud-africaine estime opportun d'adhé 
rer à la Convention sur les substances 
psychotropes mais fait des réserves sur 
les dispositions des articles 19 (para 
graphes 1 et 2), 27 et 31, conformément 
aux dispositions du paragraphe 2 de 
l'article 32 de la Convention.

YUGOSLAVIA

[Confirming the reservation made 
upon signature. For the text, see p. 327 
of this volume.}

YOUGOSLA VIE

[A vec confirmation de la réserve faite 
lors de la signature. Pour le texte, voir 
p. 327 du présent volume.}
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